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1．　1ntrodUction

　　　　Contrastive　studies　come　in　many　different　forms　a皿d　are　written　for　a　variety　of

purposes，but　generany　contain　two　components：肋g〃5κc　andヵedα幽砂。αJ．In　other　words，

t与ey　aエーe　concemed　with　the　forma1properties　of1an馳age　on　the　one　hand，and　With　L2

1earning　on　the　other（James，1980）．The　psycho1ing皿iさtic　basis　for　contrastive　studies　is

Tmm沸γ丁尻eoη，or　the　assumption　that　la皿guage1eamers　will　transfer　to　their　L2the　iorma1

features　of　their　L1（0d1in，1989）．The　under1ying　theoretica1assumptions　derive　from　the

1inguistic　re1ativity　hypothesis，or　the　premise　that　culture，through1anguage，inf1uences　the

way　we　think　and　o皿。1assification　of　the　experienced　wor1d（Whorf，1956）．

　　　Ear1y　contrastive呈ma1yses　were　taxonomic　in　nature…md　were　conceived　within　structura1

1inguistic　frameworks，They　often　inc1uded　didagtic　c1aims　re1ated　to　the　se1ection　and

grading　of　target　items，as　we11as　their　presentation　in　the　classroom．In　the1960s，however，

lin馴istic　reユativity　was　rep1aced　by　the　universaユbase　hypothesis（i．e、，a111anguages　are　alike

at　an　abstract　under1ying　leve1），and　a　search　began　for　universal（i．e．，non－1anguage　specific）

se乍s　of　basic　grammatica1primes．As　a　consequence，contrastive　studies，a1ong　with　taxo－

nomic　descriptive1inguistics　in　genera1，went　into　decline：“1inguistica11y，the　basis　o｛

contrastive　description　seemed　to　be㎜ab1e　to　withstand　the　stresses　of　constant1y　chmging

mode1s　of　anカysis　and　theoretica1approaches，”whi1e　psycho1inguistica11y　and　pedagogica11y，

contrastive　studies　were　successfu1in　predicting　on1y　part　of　leamers’Prob1ems　and　were
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unab1e　to　accomt　for　deve1opmenta1errors　or　idiosyncracies　of1ang皿age　unre1ated　to　either

L1or　L2（Cand1in，cited　in　James，1980，p．v）．

　　　A1though　studies　in　contrastive1inguistics　remain　problematic　and　often“fraught　with

controversy”・（James，1980，p・166），in　recent　times　there　has　been　a　marked　reviva1of

interest　in　the　fie1d，which　can　be　attributed　to　two　main　factors：（1）a　reappraisa1of　the

conste1Iation　of　notions　associated　with　linguistic　re1ativity，1eading　to　the　formu1ation　of　an

intermediate　position　between　relativity　and　universa1ism（Gumperz＆Levinson，1996）：

“There　are　no　acquired　human　ski11s　that　are　not　simu1tapeous1y　supported　by　universa1

cognitive　predispositions　and　tr㎜sformed　by　specific　cωturaI　traditions”（Levinson，1996，p．

141）；and（2）the　extension　of　contrastive　ana1yses　beyond　the　sentence　as　a　unit　to　functiona1

and　discoursa1domains　such　as　Pragmatics　and　Discourse　Ana1ysis．This　broadening　of　the

scope　of　contrastive1inguistics　has　taken　place　along　two　dimensions：力mc肋m伽，in　the

way　that　peop1e　use　lang皿age　within　situational　and　sociocultural　contexts；and力γmα吻，in

the　ana1ysis　of1arger，suprasententia1mits，or　texts（James，1980，p，102）．This　investigation

is　in　accord　with　these　recent　deve1opments　in　contrastive　studies　in　viewing　passivization

in　fmctiona1terms，in　stressing　the　importance　of　formイunction　re1ations　in　s〕mtaxl　and

in　emphasizing　semantic　a皿d　pragmatic　factors　in　passive　use．Nevertheless，as　Giv6n（1981，

p．166）points　out，structura1evidence　is　often　a　good　heuristic，and　basic　taxonomic

descriptions　of　the　passive　are　also　provided　as　a　usefu1starting　Point　for　understanding　the

fOrm．

　　　Contrastlve　stud1es　fa11　w1thm　the　f1e1d　of　App11ed　Lm卵1st1cs，descrlbed　by1≡：nkv1st

（1987，p．23）as“an　ec1ectic　discip1ine，perhaps　best1ikened　to　a　corridor　for　two＿way　traffic

between　ling口istics　and　those　of　its　sister　discip1ines　that　a1so　study1anguage　together　with

their　various　app1ications．”This　definition　motivates　and　informs　the　present　work，which

attempts　to　create　a　conduit　between1ing皿istic　theo町and　L2teaching　practice　from　the

standpoint　of　a　specific1inguistic　categoW，that　of　the　passive，in　two　veW　different　lan－

guages．On　the　one　hand，this　involves“stepping　down　on”higher＿1eve11inguistic　know1edge

to　make　it　accessible　for　L2pedagogy；on　the　other　hand，it　requires　that　pedagogical

approaches　themselves　be　construed　within　estab1ished　frameworks　of1inguistic　theory．The

primary　goals　of　this　study　are　thus　to　provide　a　pedagogica1Iy＿relevant　and　the－

oretica11y－va1id　overview　of　the　passive　construction　in　Eng1ish…㎜d　Japanese　which　wi11　be

of　practica1va1ue　to　L21eamers，teachers，and　synabus　designers，as　we11as　to　clear1y

de1ineate　the　most　important　theoretica1advances　in　research　in　the　fie1d，without　limiting

the　ana1ysis　to　any　one　p旺ticular　mode1．The　r台search　findings　presented　here　are　at　severa1

different1eve1s　of　analysis，inc1uding　Eng1ish　and　Japanese　L2　pedagogy，syntax－based，

generative　grammar，fmctionaユapproaches（inc1uding　s〕mtheses　of　function　and　syntax），and

（in　the　case　of　the　Japanese　passive）prototype　ana1yses．1The　authors　of　this　study　are　a1so

1The　theoretical　domains　of　transitivity　and　voice　wm　not　be　addressed　here　as　they　are　fe1t　to　be

　beyond　the　scope　of　this　investigation．
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in　agreement　with　the　fo11owing　views　expressed　by　Kun0fegarding　the　nat1皿e　of　the－

ory－oriented　research　in　1inguistics　in　genera1（ユ978，P，274）：

［M］os士。f　the　sophjstjcated一一、aエ■alyses　that　we　lin馴ists　come　up　with　do　not　make　any　sense　to

most　other　grammarians，to　say　nothing　of　their　intelligibi1ity　to　teachers　md　students。．．．On　the

other　hand，a　so1id　a皿d　comprehensive　analysis　of　a　hither－to　poor1y　understood　grammatica1

feature．一．，　Presented　in　easily　understandablε　terms　more　or　1ess　independent　of　any　【one］

theoretical　framework．．．wi11have　a　lasting　value．．．．It　wi11　be　intelligib1e　to　grammarians　of

different　theoretica1training，to　teachers．．．，and　hopefu11y．．．to　students．

　　　　The　methodo1o駆used　for　executing　contrastive　analyses　genera11y　involves　two　steps，

that　of　de∫cクφガ。m　and　comψα方50m　（James，　1980，PI63）．In　this　study，　the　passive　con－

structions　in　Eng1iきh　and　Japanese　are　fifst　described　within　two　distinct　but　rough1y　para11e1

fra血eworks，eagh　with　differing　emphases．In　spite　of　controversies　regarding　temino1o鮒

and　c1assification，the　Eng1ish　passive　is　re1atively　we11estab1ished　in　the　literature，and　there

is　a　genera1consensus　as　to　the　basic　features　o｛the　form．However，a1though　students

usua11y　have1itt1e　difficulty1earning　the　structure　of　the　passive，they　often　have　prob1ems

understanding　when　to　use　it．Therefore，a丑er　a　bfief　introduction　to　passive　formation　and

classificat…on，the　focus　of　investigation　in　terms　of　the　Eng1ish　passive　is　primari1y　on　its

functions　and　frequency　of　use，as　well　as　the　imp1ications　of　these　findings　for　L2teaching

purposes．The　Japanese　passive　construction，on　the　other　hand，is　a　good　dea1more

comp1icated，and　as　yet　there　is　no　rea1consensus　with　regard　to　its　c1assification　and

functions．As　a　resu1t，the　focus　of　this　section　has　to　do　with　the　evo1ution　of　passive

research　in　Jap…mese　from　the　perspective　of　d雌erent1inguistic　schoo1s　of　thought－in

particular，their　attempts　to　clari士y1ong＿standing　controversies　as　to　how　the　form　should

be　c1assified，as　we11　as　their　endeavors　to　reconci1e　the　passive　with　other　passiveイe1ated

constructions　in　the1anguage．The　frequency　of　passive　use　in　Japanese　is　not　a　consideration

in　this　investigation　as　re1evant　empirical　studies　are　virtua11y　non＿existent．The　histo町。f

the　Japanese　passive，from　its　origins　in　ancient1iterary　texts　to　the　emergence　of　a　modified

form　of　the　verb　in　modem　times，is　of　considerable　importa皿。e，however，in　understanding

how　the　construction　is　used　in　Japanese　to6ay，and　is　discussed　in　detail．In　the　final　section

of　this　study，a1imited　number　of　comparisons　are　drawn　between　the　two1anguages　in

terms　of　passive　form＿function　relationships，and　certain　cross＿linguistic　pedagogical　con－

side「atiOns　are　highlighted．

2．The　English　Passive

2．O　Passive　Formation

　　　There　are　a　number　of　variations　to　the　English　passive，but　the　basic　constmction　is

said　to　consist　of　the　auxiliary　verbあe　tlus　a　past　particip1e，ca1王ed　the6e－Passive　in　most

grammars．Passive　formation　in　Eng1ish　is　generany　presented　as　a　trans｛ormat…on　from　the
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active，with　the　direct　object　of　a　transitive　verb　in　the　active　voice　becoming　tbe　subject

of　the　corresponding　passive．2Thus，if　a　sentence　such　as“The　man　sto1e　the　car”is

transposed　to　the　passive，the　resuIting　statement　becomes“The　car　was　sto1en　by　the　man．”

　　　In　English　L2pedagogy，the　transformation　from　active　to　passive　is　normauy　taught

as　a　three－step　Progess：

（1〕the　d三rect　o1〕ject　of　the　active　is　promoted　to　the　subject　position　in　the　passive

（2）the　subject　of　the　active　is　demoted　to　the　agent　in　the　passive　and　is　preceded　by　the

　　　preposition　凸ヅ

（3）the　active　verb　is　transfo㎜ed　to　its　passive（あe＋V－en）counterpart

This　process　is　often　iuustrated　graphica11y　for　teaching　purposes，as　below：

Active：

　　　S　　　　　　　　V

The　man　　　　　stole

　　O

the　c孤．

Passive：　　　　　The　ca工 was　sto1en　　　by　the　man．

　　　　Passive　formation　can　a1sσbe　expIained　in　terms　of　theory＿oriented，Iinguistic

frameworks．Syntax＿based，generative　approaches，for　examp1e，often　depict　the　transfor－

mation　from　active　to　passive　with　the　fo11owing　simp1e　formu1a（Pa1mer，1987，p．78）：

NP1＋V、。t＋NP2　→　NP2＋Vp邑吾百十砂十NP1

The　structure　of　such　a　statement　cミm　be　diagrammed　as　fo11ows：

NUC

／
NP　　AUX　　　　　　　VP

／　　　／＼
detNTV　　NPl　　　　　　／＼．
the　　man　　past　　stea1 det　　　N

the　　　c肛

20f　note　here　is　the　fact　that　the　Japanese　passive　can　be　formed－from　both　transitive　and　intransitive

　verbs　（see　section　3．1）．
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NUC

／
NP　　　　　　　AUX

／＼
det　　　N　　　　T

the　　　　　ca工　　　　past

pass

／＼

VP　　　　　　Adv1

V　　　　　　　　PP

／＼BB　　　EN　　　stea1　　　P NP

／＼
by　　　　det　　N

tbe　　　man

2．1　Types　o｛E皿g1is11Passive

　　　A1though　theろe＿passive（わe＋　V－en）is　presented　as　representative　of　the　passive

construction　in　virtuaユly　all　L2teaching　grammars　and　sy11abuses，passivity　can　also　be

expressed　through　a　varie蚊。f　a1temative　forms　in　Eng1ish．There　is，however，considerab1e

disa駆eement　as　to　the　c1assification　of　these　passive　variations，and　even　the　termino1o馴

used　varies　great1y，depending　on　the　author　cited．No　resolution　to　these　prob1ems　seems

possible　at　the　present　time　as　tbere　is　litt1e　consensus　as　to　the　scope　of　passive　diversity

in　English．The　four　passive　types　presented　here，あe＿，gef＿，activo＿，and　pseudo＿

passives，3re且ect　one　apProach　to　the　issue　of　passive　c1assification．

2．1．1　丑e－Passive

　　　As　described　above，theわe＿passive　is　fomd　in．all　Fnglish　L2teaching　materials　as　the

basic　form　of　the　verb，and　is　most　often　presented　as　a　transformation　of　the早。tive　voice．

Yet　a　mmber　of　important　caveats　and　restrictions　need　to　be　considered，For　example，there

are　active　verbs　which　do　not　have　passive　equivalents，as　we11as　passives　with　no　active

counterpa二rtS，In　some　instances，the　past　particip1e　also　functions　adjectiva11y，and　although

the　construction　resemb1es　theあe＿passive，it　does　not　convey　tme　passive　meaning．In

addition，there班e　mmerous　a1tematives　to　tbe　auxi1iary　verb加，most　of　which　are　c1assified

as　あe－passive　Va工iatiOns．

　　　A　mmber　of　active　verbs　do　not　have　passive　counterparts　since　they　are　not　actuany

3Many　othertems　are　used　to　describepassivev納ations，includingsemi－passive，stat丑1pass1ve，1exical

passive，etc、（see　Pa1mer，1987，pp．85－93）．
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transitive．These　verbs　inc1ude尻m乏me匁免，oo∫古，and　so　forth，and　are　sometimes　ter㎜ed

“middIe　verbs”（Celce－Murcia＆L虹sen－Freeman，1983，pp．224－225；Dec1erck，1991，p．

201）．For　example：

　　　　λc肋e

John　has　a　book

Tim　weighs200poundsl

　　　　地5s初e

＊A　book　is　had　by　John．

＊200pounds　is　weighed　by　Tim一

0n　the　other　hand，some　passive　verbs　do

（Celce＿Murcia＆Larsen＿Freeman，op．cit．）：

nOt have　active　equiva1ents．For　instance

　　　　λc肋e

＊Somebody　bore　Mike　in　t丘e　US一

＊Someone　mmors　that　he　wi11　get　the　job．

　　　　此∫5〃e

Mike〃ωあ。m　in　the　US．

It必mmom∂that　he　wiu　get　the　job．

　　　The　past　particip1e　of　theわe＿passive　cm　a1so　convey　adjectiva1rather　than　verba1

meaning，and　this　construction　is　known　as　the“stative”or“statal”passive（Ce1ce＿Murcia

＆Larsen＿Freeman，1983，p，229；Pa1mer，1987，p，88）：

The　we11sαm’oω杉∂near　tbe　edge　of　the　reserve、

（cf．The　wells　mm　Jom拓6by　two　engineers．）

They　mm　mm栃δfor　many　years．

（cf．They　伽招m　〃吻γ〃εd　at　the　church．）

The　passives　above　express　no　agent　and　have　no　active　counterpart；in　addition，they

fmctibn　semantica11y　as　predicate　adjectives　rather　than　verbs．Some　writers　consider　stative

（or　stata1）passives　a　variation　of　the凸e＿passive，whi1e　others　argue　that　they　shou1d　be

categorized　separately．Sti11　others刊ew　them　as　re1ated　to　pseudo＿passives（see2．1．4be1ow）．

Functiona1grammarians　characterize　stative　passives　as　members　of　a　distinct　fmctional

domain，that　of此＿ナmm∫栃〃醐κom（see2．2．3be1ow）．

　　　A　number　of　minor　a1temative　forms　of　the　auxiliaW　verbあe　cムn　a1so　be　found　in　English．

The乃me－a岨i1iaW　is　sometimes　used　in　complex　passives　in　a　construction　which　strong1y

resemb1es　the　causative；e，g．，Ha1had　his　car　stolen　last　weekend（ibid．，p．86）．In　some

instances，theあe　auxilia町。an　be　rep1aced　withあecome，and　this　form　of　the　verb　is　known

as　a　passive　of　transition（Frank，1993），representing　the　results　of　some　kind　of　deve1opment．

The　verb　in　the　fo11owing　sentence　shares　many　of　the　characteristics　of　the　perfect；e．g．，

This　newspaper　has　already　become　widely　read　in　this　community．8eem　is　another

commonIy　cited　variation　of　theろe　auxi1iarシ（Palmer，1987，p．87）；e．g．，亘e　seems　em－

barrassed　by　her　actions（cf．He　is　embarrassed　by　her　actions）．In　addition，a　number　of

other　verbs，such　as5切md，肋，and　mmαim，can　replaceあe　in　ceれain　instances；e．g．，The

story　remained　unto1d（cf．The　story　was　untold）．
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2．1．2　θ功一Passive

　　　The馳宕＿passive　is　genera11y　po㎡rayed　as　a　co11oquial　a1temative　to　theあe－passive　and

is　common1y　found　in　informa1writing　and　spoken　Eng1ish：

John　mα5　hurt　in　the　accident

John8oオhurt　in　the　accident．（Ce1ce＿Murcia＆Larsen－Freeman，1983，p．226）

In　this　example，“theゐe＿passive　is　forma1or　neutra1whereas　the　geチ＿passive　is　co11oquial

and　perhaps　also　suggests　the　emotiona1invo1vement　of　the　speaker…［or］some　invo1vement

on　the　p肛t　of　the　grammatica1（i．e．，surface）subject　in　bringing　about　the　resu1t”’（ibid．）．

　　　Some　authors　state　that　the8e彦一passive　is　more　limited　than　theろe＿passive　in　that“it

can　on1y　be　used　with　verbs　denoting　actions　and　processes，not　states”（ibid．）．Consider，

for　examp1e，the　semantic　ieat皿es　of　the　two　verbs　in　the　fonowing　sentence：

The　door　mα85肋サat6o’c1ock，but　I　don’t　know　when　it伽58〃た（Curme，1947，p・53）

　　　　　　　　　（State）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（aCtiOn）。

The　grammatica1structure　of　both　these　passive　forms　is　the　same（i．e．，あe＋一past　particip1e），

but　the　nuance　is　different　in　each－the　former　indicates　a　state　in　which　the　door　was　kept

closed，while　the1atter　focuses　on　the　action　of　shutting　the　door．In　order　to　avoid　this

confusion，the　geナauxi1iary　can　rep1aceろe　in　these　latter　situations　conveying　a　sense　of　action

or　process：

The　door　mα55肋すat　six　o’c1ock，but　I　don’t　know　when　it8of5ゐ〃．

　　　　　　　　　（State）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（aCtiOn〕

　　　　In　contrast，other　authors　c1aim　tbat禦オーpassive“carries　witb　it　the　meaning　oポarrive

at　a　resu1tant　state’and　ve町。ften　get＋一m　forms　can　be　treated　in　terms　of　a　stata1

passive”：e．g．，The　picture　got　broken（Paユmer，ユ987，p．89）．However，if　an　agent　is　added

to　these　verbs，an　active　sense　res阯ts：e．g．，The　pictufe　got　broken　by　the　chi1dren（ibid．，

p，90）．This　prob1em　of　apparently　contradictory　expressive　eせects　associated　with　the

8功＿passive　appears　inso1ub1e　at　the　present　time　at　this1evel　of　ana1ysis．

　　　Fina11y，from　a　structural　standpoint，the　auxi1iary　verb8eナdoes　not　function　as　a　true

auxiliary　in　passive　negations　and　questions（Celce－Murcia＆Larsen－Freeman，1983，p．227）．

As　a　resu1t，ゐ血ust　fu二nction　as　the　auxilia町verb　in　these　instances：

・　the　あerPassive：

John〃ωshot　by　the　po1icema」ユー　　　　（passive）

John　m側　noヰ　shot　by　the　policeman・　　　（Passive－negation）

Wb∫John　shot　by　the　po1icemミm～　　　　（passive－question〕

・the餌一Passive：
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John　goオshot．

John　∂タ∂m　jf　g功shot．

」DづδJohn　g助shot？

（1〕aSSiVe）

（Passive－negation〕

（PaSSiVe　q1ユeStiOn）

2．1．3Activo＿Passive

　　　There　is　yet　another　type　of　passive，sometimes　ca11ed　the　activo＿passive，4in　which　the

verb　is　in　the’active　voice　but　the　meaning　conveyed　is　passive，most　common1y　describing

a　characteristic　of　the　subject．For　examp1e：

This　nove15e〃8Hke　hot　cakes．

The　te！egram　mα必as　fouows一（Mizutミ㎜i，1985，p－12！）

AIthough　these　sentences　contain　active　verbs，they　are　interpreted　as　having　passive

meaning　because　they　express　characteristics　of　the　subjects－i．e，a　mα励e切〃e　novel　or　a

mα励肋te1egram．

2．1．4Psendo＿Passive

　　　The　pseudo＿passive　is　a1so　included　in　most　Eng1ish　passive　taxonomies，but　the　term

“pseudo＿passive”itself　is　defined　in　a　variety　ways　in　the　literature，and　in　genera1this

construction　remains　poor1y　understood．5Some　authors　consider　the　pseudo＿passive　to　be

re1ated　to　the　stative　passive（Palmer，1987，．pp．85－87），but　in　the　present　work　this　term

is　used　to　refer　to　the“Prepositiona1passive，”so　ca11ed　because　the　addition　of　a　preposition

is　necessary　for　the　passive　verb　to　function　grammatica11y（Takami，1995，p．40）．The

fo11owing　examp1es　are　se1i－exp1anatoryl

This　question　will　be　dealt〃肋1ater　in　the　book－　This1ake　should　not　be　fished｛例．

（cf．＊This　question　wi1王be　dea1t　Iater　in　the　book。）　（cf一＊This1ake　shou1d　not　be　fished．）

2．2　Functions　of　t11e　Passive　iI11≡：血g1is11

　　　English　L2teaching　materiaユs　attribute　a　wide　variety　of　uses　to　the　passive＿CeIce＿

Murcia＆Larsen＿Freeman（1983〕，for　examp1e，suggest　seven　uses，whi1e　Thomson＆

Martinet（1960）out1ine　eight．However，many　of　these　proposed　uses　are　actua11y　over1apping

variations　on　the　sa＾e　theme，and　such　approaches　by　enumeratioh　not　on1y　tend　to　produce

potentia11y　end1ess　lists　of　items，but　they　are　incapab1e　of　providing　the　theoretica1un－

derpinnings　necessary　for　ana1yzing　and　understanding　the　functions　Of　passivizatiOn．

　　　Pure1y　structural，theoW＿oriented　definitions　of　passive　functioning，such　as　those　within

the　generative　tradition，a1so　have“a　number　of　severe1imits，”especia11y　in　a㏄ommodating

cf0ss－1anguage1inguistic　evidence（Giv6n，1981，p．166）．Thus，passivization　has　been　viewed

4Declerck（1991，pp．203－204）caus　this帥e　of　passive　form　the“medio－passive，”whi王e　Palmer（1987，

　p．92）describes　it　as　an　“adverbia1passive．”

5See　for　examp1e，Bolinger（1975），Chomsky（1981），P証mer（1987），and　Takami・（1995）．
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more　recently　in　exp1icit1y　f岬。tiona1terms，with　greater　emphasis　on　semantic　and　pragmatic

factors　within　cross－1an馴age　typo1ogies（functiona1or　re1ationa1grammar），or　within　a

mo砒ied　framework　of　form－function　re1ations　in　syntax（fmctional＿s〕mtax　approaches）．

These　post＿generative，typo1ogical　approaches　to　passivization　ana蚊ze　a　variety　of1angじages

in　terms　of“’functiona1domains’rather　than　simply．．．‘functions’in　syntax”（ibid．，p．164）．

They　attempt　to　delimit　functiona1domains　by　defining　form－fmction　correlati㎝s　in　syntax；

i．e．，between“fmctional　points　on　the　domainと。ntinuum　and　structura1properties　of　the

coding　constructions’’（ibid．，pp．166＿167）．・Functional　approaches　to　passivization　genera11y

characte土ize　passive　use　in　terms　of　the－fo11owing　three　do㎞ains：topicalization，一 奄漉Rer－

sona1ization，and　de－transitivization　（ibid．，P．168）．

2．2．1　Topica1ization

　　　Topica1ization　is　also　termed　c’m∫α㍑oが。α∬ξgmme〃by　Giv6n　who　describes　this　function

as　follows：“The　subject／agent　of　the　active　c1ause　ceases　to　be　the　topic，and　a　non－agent

argじment　of　the　active　then　assumes，by　whatever　means，the　clausa1－topic　fmction”（ibid．）．

TopicaIization　brings　a　non－subject　topic　into　focal　position　εmd　p｝oduces　a　shift　in

肋emα肱〃。m　by　foregromding　the　receiver　or　resu1ts　of　an　action，or　outcomes　and　con－

sequences　in　general，by　p畑。ing　these　elements　at　the　beginning　of　a　sentence（Pennington，

1996，pp．51－52）、In　the　io11owing　example，passivization　results　in　the　direct　object　of　the

active，〃5α〃。王e，being　foregrounded　and　brought　into　a　correspondingly　more　impo士tant

position　as　the　focus　of　the　sentence：

His　artic1e　mα5　切。oe抄杉d　by　a　prestigious　international　journaL

（cf．Aprestigiousintemationaljoumala㏄eptedhisartic｝e一）

In　a　subject－prominent1anguage　such　as　E㎎1ish，this　fmction　is　significant　because　it

provides　the　means　for　topica1izing　particu1arly　importa二nt　non＿subject　noun　phrases，as　in

the　fo11owi㎎examp1e（Watabe　et　a1．，1991，p．117）：

Reagan’s　decision　to　build1OO　B＿1bombers必凸幽g砂タeωed　by　presidentia1watchers　as　a　politic且1

nlOVe．

（cf．Presidentia1watchers　are　viewing　Reagan’s　dec｛sion　to　build、．．．）

2．2．2Impersom1ization

　　　Impersona11zat1on（orαgmオ肋肋妙脇妙m∫∫宮。m），wh1ch1s　the　bas1s　for　a　number　of

important　uses　of　the　passive　in　English，is　described　by　Giv6n（o台．cit．）as　fonows：“The

identity　of　the　subject／agent　of　the　active　is　supPressed，by　whatever　me…ms．”

　　　The　active　subject　can　be　suppressed　through　passivization，for　example，when　it　is　either

m㎞own　or　unimportant．In　these　instances，the　passive妙．phrase（i．e．，the　active　subject）

is　norma11y　omitted，resulting　in　a　more　impersonカtone，as　be1ow：
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My　purse　mω∫刎m．

（cf．Somebody　stoIe　my　purse、）

The　castle　mα5わm倣around　the｛ifteenth　centuW．

（cf．Somebody　bui1t　the　castle　around　the　15th　century．）

　　　　This　passive　function　is　a1so　impor乍ant　in　creating　an　objective　or　neutral　stance，as　in

certain　kinds　of　academic　discourse：“In　reporting　research　or　scientific　experiments，writers

often　use　the　passive　voice　to　preserve　objectivity，to　emphasize　the　work　being　done　on

a　project　rather　than　who　is　per｛orming　the　work”（Hodges　et　a1．，1994，p．274）：

Observations　of　these　phenomena　mm　ommωmチ。ver　a　specified　period　of　time．

（cf．I　ca打ied　out　observations　of　th£se　p11enomena．．．．）

The　resu1ts励mあemゐ紗m伽泌to　be　ac㎝rate　within　the　fo11owing　parameters．

（cf．We　have　detemined　that．．．、）

In　this　use　of　the　passive，particu1ar　human　agents　or　actions　are　often　deliberatively　avoided

in　a　cautious　or　conservative　approach　to　presenting　facts（Pennington，1996，p．53）：

The　Korean　lan馴age必肋mg加物あe　genetically　m吻加6to1〕oth　Japanese　and　Turkish．．

（cf．We　think　the　Korean1anguage　is＿）

This　system　m雌カ舳d切ろe伽s切〃僅undef　conditions　o｛．．1

（cf．I　fomd　this　system　to　be．．．）　（ibid．）

In　similar　circumstances，arising　from1ess　honorab1e　intentions，the　passive　can　be　used　to

avoid　attributing　responsibi1ity　or　b1ame　for　some　act（ibid．），and　is　thus　a　favorite　con－

struction　in　“bureaucratese”　and　the1anguage　o｛Politicians：

The　information乃05あem肋尾eδto　the　press．

（cf．A　member　of　our　staff　has　leaked　the　infomati㎝to　the　press．）

The　President’s　image乃伽あem励mαg召dl

（cf．This　affair　h苧s　damaged　the　President’s　image一）　（ibid．）

2．2．3　De－transitivizatiOn

　　　The　functionaI　domain　of　de＿transitivization　can　be　described　as　fo11ows：“The　c1ause

becomes　semantica11y　1ess＿active，工ess＿transitive，血。re＿stative”　（Giv6n，op．cit．）．This

function　is　re1ated　to　the　stative（or　stata1）passive　sub＿catego町，which　is　characterized　by

a　lack　of　both　agent　and　active　counterpart，and　by　a　past　participle　which　acts　more1ike

a　predicate　adjective　than　a　verb，For　examp1es，see2．1．1，above一．6

2．3　Frequency　o｛Passive　use　in　Eng1isb

　　　A　number　of　studies　have　been　carried　out　to　determine　the　frequency　of　passive　use
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in　Eng1ish，7but　a　good　deal　more　research　wi11be　required　before　any　definitive　conclusions

can　be　reached．In　genera1，however，English　discourse　t犯es　can　be　p1aced　along　a　frequency

COntinuum，aS　f0110WS：

司距ψNCY0冊蝸5陥V霊㎜酬帆1釧

least　mmber

of　passives

per　number

of　words

／〆 ．ふ々
highest

number　of

passives　per

mmber　of
words

前㎜■：c水6－M舳沁＆し“㎝㎞鮒？。2準

Not　surprising1y，in1ight　of　the　discussion　of　passive　functions　above，the　p早ssive　is　found

most　frequently　in　written　Eng1ish，especia11y　in　writing　of　a　scientific　nature　such　as　research

artic1es．In　most　other　kinds　of　writing　it　is　found　considerably1ess　frequently．In　business

1etters，for　examp1e，where　the　preferred　sty1e　is　forma1，yet　friend1y，the“foma1ity　does

not　inc1ude　extensive　use　of　the　passive　voice”（Connor，1996，p．138）．Use　of　the　Eng1ish

passive　is　quite　rare　in　a1most創1forms　of　ora1discourse．However，in　both　written　and

oral　discourse，the　vast　majority　of　passive　sentences，apProximately85％by　some　accounts，

do　not　take　an　exp1icit　agent（Ce1ce＿Murcia＆Larsen＿Freeman，1983，pp．225＆231）．

　　　The　passive　seems　to　have　a　special　uti1ity　in　scientific　writing　because　it　suggests

detachment　and　objectivity，a　neutra1and　impersona1sta血。e，and　emphasizes　the　work　being

done　on　a　project　rather　than　the　individua1s　who　perform　the　work（Hodges　et　a1．，1994，

p，274）．Yet　even　within　scientific　texts　there　are　significant　differences　in　passive　usage．

Studies　show，for　instance，that　passives　are　found　most　frequently　in　the　methods　section

of　research　aftic1es，whi1e　they　are　not　near1y　so　common　in　introductions，They　are　also

emp1oyed　extensively　in　abstracts，but　in　the　resu1ts　and　discussion　sections　their　usage　is

variable（Swa1es，1990，pp．ユ34－137）．

　　　The　methods　section　of　the　research　article，which　contains　the　highest　frequency　of

passive　use　of　any　discourse　type　in　English，is　genera11y　composed　of　four　sub＿sections，

providing　information　on　subjects，materia1s，Procedures，and　ana1yses（Brown，1988，PP．

48－52）．The　methods　section　is　important　in　explaining　any　physica1，chemica1，biologica1，

orエnechanica1processes　being　used，and　in　laying　out　the　spec描。　procedura1steps　employed

in　the　experiment．The　writing　used　in　this　section　is　characterized　by　use　of　the　simp1e

6An　additiona1，commonly－noted　use　of　the　passive　fa11s　w呈thin　stl■ユ。tuml　rather　than　functiona1domainsl

T止e　passive　is　used　in　m吐ing　combinations　of　sentences“smoother，”as“when　the　writer　wishes

to　retain　the　same　grammatica工subject　in　successive　clauses”1e．g．，George　Foreman　beat　Joe　Fr砒ier，

but　he　was　beaten　by　Muhammad　A1i（cf．George　Forem㎜beat　Joe　Fr必er，but　Muhammad　Ali、．．．）

（Ce1ce＿Murcia＆Larsen＿Freeman，1983，p．228）、

7See　for　example，George（1963），Cooray（1965），Duskova＆Urbanova（1967），Hudd1eston（1971），

Wi㎎ard（ユ98工），Tarone　et　a1．（198ユ），and　Sw且1es（ユ990）．
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past　tense，sequence　language　to　mark　the　different　steps　of　the　procedure，and　the　l］seρf

passive　verb　forms　to　describe　the　activities　themselves；e．g．，First，x1iters　of　water　were

poured　into　a　disti11ation　container；the　chemicals　were　then　added　according　to　stated

specificationS，　etC．

　　　0f　pa村icu1a正inteTest　for1ユnderstanding　the　broader　context　of　passive　use　in　Eng1ish

is　the　fact　that“frequency　comts　within　dimensions　show　that　when　a　text　has　many

passives，it　a1so　has　many　nomina1izations，as　in　a　scientific　text．In　contrast，when　a　text

has　few　passives，as　in　a　conversational　text，it　a1so　has　few　nomina1izations”（Comor，1996，

p．158）．Nomina1ization　is　a　process　by　which　verbs　or　adjectives　are　tumed　into　noms（e．g．，

react＞reaction；equal＞equality），md　a　sentence　which　is　norma11y　seen　as　dynamic，such

as“She　wrote　the　essay，”is　portrayed　in　a　static　sense，as　in“The　writing　of　the　essay．．．．”

As　a　result　of　nomina1ization，“the　complexity　of　academic　writing　resides　far　more　in　the

noun　group．、。than　in　the　verb　group．．．”（Pe㎜ington，1996，．p．46）．These　nom　groups　tend

to　occur　i血。ombination　with　prepositions　and　adjectives，forming　nom　phrase　c1ustefs　or

“stacks”which　can　be　extreme1y　comp1ex（ibid．）．For　e支ample：

Increasing　evidence　of　a　g1o1〕al　warming　trend　in　the　direction　predicted　by　the　model　has　been

confirmed　by　the　measured　increases　in　the　level　of　greeIlhouse　gases．

＞（the　measured　increases）in［（the　level）of（greenhouse　gases）］．。。（ibid．）

　　　　　　　　　　　NP　　　　　　　　　　NP　　　　　　　　NP

On　the　other　h㎝d，ver1〕s　in　academic　discourse，whether　passive　or　active，“tend　to　be　drawn

from　a　relativeIy　sma』I　set　of　reporting　or　reIationship　verbs（e．g．，あe，α妙e〃，∫尻。ω，

励mom∫広m加，伽〃ω加，m抄。材）．．．”（ibid、）．Thus，“the　verb　group　provides　a　simp1e　frame　within

which　comp1ex　ideas　and　re1ationships　can　be　expressed　by　means　of　a　noun　group”（ibid．，

p．53），and　in　this　context，the　passive　in　particu1ar　pro刊des　an　impersona1orientation

towards　events，ideas，and　their　relationships．The　most　common　difficu1ties　in　academic

writ玉ng，however，are　due　to　complex　nom　groups　which　can　on1y　be1eamed　in　re1ation

to　the　speciaユized　texts，concepts，and　us盆ge　of　a　particu1ar　field　（ibid．，P．54）．

2．4Pe中gogica1Imp1icatiom
　　　The　most　common　approach　to　teaching　the　passive　in　Eng1ish　L2pedago馴is　by　means

of　conversion　exercises　from　the　activel　For　examp1e，Declerck（1991，p，204）states　that

“the　best　way　to　teacb　students　the　various　passive　structures　that　exist　in　Eng1ish　is　to

start　from主。tive　c1ause　pattems　and　to　show　how　the　corresponding　passive　stmctuエes－look

like　［84c］。Speaking　of　a　’Passive　transformation’is　therefore　usefu1for　didactic　purposes．”

However，this　appro子。h　has　a1so　been　criticized　for　giving　rise　to　misconceptions　among

1earners　that“the　passive　construction　is　a　mere　transposition　of　the　active　voice”and　that

the　two　forms　are“under　a11circumstances　intefchangeable”（Cooray，1965，p．203）．As

Celce＿Murcia＆Larsen＿Freeman（1983，p．221）point　out，the“probIem　for　non＿Eng1ish
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speakers［is］mainly　with　regard　to　usage．”Students　can　easily　leam　the　form　of　the　passive

but“they　have　problems1eaming　when　to　use　i亡”（ibid．）．Grammatica1structures　shou1d　be

二eamed“in　relation　to　the　specific　p1血poses　and　communicative　acts　which　the　speaker　or

writer　needs　to　perform”（Pennin就。n，1996，p．54），and　in　the　case　of　the　Eng1ish　passive

it　is　clear　that　the　construction　shou1d　be　taught　within　the　context　o｛written　academic

discourse　and　in　re1ation　to　other　grammatica1processes　such　as　nomina1ization．

　　　One　variaせ。n　of　the　passive　which　does　fiIld　its　way　into　co11oqui最speech　is　the

g勿＿passive，but　it　is“hard1y　ever　mentioned　or　taught　in　ESL／EFL　texts”（Ce1ce－Murcia

＆Larsen－Freeman，1983，p．227）．This　use　of　the　passive　may　require　specia1instructiona1

techniques　and　teachers　shou1d　present　it　to　students　as　apPropriate　（ibid．）．

　　　A士山ther　pedagogica1issue　has　to　do　with　t止e　fact　that　an“overwhelming　number　of

passive　sentences　that　occur　in　connected　ora1or　written　discourse　do　not　even　express　an

agent”（ibid．，pp．230＿231）．As　a　resu1t，the　agent1ess　passive　shou1d　be　emphasized　much

more　than　it　is　now．Shintani（cited　in　Ce1ce＿Murcia＆Larsen＿Freeman，ibid．，p．225），for

example，suggests　that“we　teach　our　ESL／】≡：FL　students　when　and　why　to　retain　the　agent

in　those　approximate1y15percent　of　passive　sentences　that　have　explicit　agents＿rather　than

trying　to　give　them　ru1es　for　omitting　the　agent　in　those85percent　of　passives　that　are

agentleSS．”

　　　Fina11y，many　handbooks　on　sty1e　typica11y　recommend　avoiding　use　of　the　passive．

Hodges　et　al．（1994，p．79），for　example，provide　readers　with　the　fo11owing　suggestions　for

effective　witing：“Most　writers　choose　the　active　voice　because　it　is　c1earer，more　precise，

more　concise，and　more　vigorous　than　the　passive　voice．Use［the1passive　voice　on1y　when

you　ha守e　good　reason．”This　advice，though　well＿intentioned，may　be　overstated．Success

in　many　forms　of　academic　witing　today　is　dependent　to　a1arge　degree　on　the　skinful

exp1oitation　of　the　passive・construction．As　st1』dents’writing　capabi1ities　progress，they

shou1d　be　given　e廿ective　and　apPropriate　instruction　in　the　use　of　the　passive　（see　fdr

examp1e，Kane，1988，p．205；Grabe＆Kaplan，1996，pp．44－45）．

3．The　Japanese　Passive

3．O　Backgro皿11d

　　　Tbe　Japanese　passive　has　not　been　documented　as　extensive1y　as　the　passive　in　Eng1ish，

but　recent1y　it　has　been　the　subject　of　intensive　investigation．It　is　dea工that　the　Japanese

passive　is　sti11　far　from　being　c1ear1y　defined，and　there　are　numerous　approaches　to　ex－

p1aining　this　form　found　in　the1iterature，from　the　most　basic　to　the　ve町technica11y

advanced．In　an　overview　of　these　approaches，bowever，it　wi11become　clear　that　definitive

answers　have　yet　to　be　found，and　our　goa1is　thus　to　c1arify　the　position　of　the　Japanese

passive　as　it　stands　in　the　literature　today．

　　　First　of　a11，we　wi11examine　the　standard　approach　to　the　passive　and　its　prob1ematic

issuesl　In　Japanese，Passive　verbs　are　formed　with　the　additio亙。f伽φmγ〃to　the　verb　root
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（e．g、，mタ＿m，“look　at，’｛becomes〃＿mmm，“be1ooked　at”）．Two　types　of　passive，ca11ed

direct　and．indirect　passives，8are　genera11y　presented　in　most　Japanese　L2teaching　materiaユ苧，

although　therとare　a　number　of　variations　to　this　standard　approach（see　Kaigai　Gijutsusya

Kensyu　Kyokai，1984；Mizutani，1985；Hiroo　Japanese　Center，1989；and　Jorden，1990）、

Direct　passives（e．g．，Taro＿wa　Hanako＿ni　tatak＿are＿ta，“Taro　was　hit　by　Hanako”）；which

take　only　transitive　verbs，are　paraI1e1to　the　Eng1ish　passive　and　express“pure”passive

meanings（Kuno，1973，p．302）．Meantime，indirect　passives（eさg．，Taro＿ga　ame＿ni　fu＿r趾e＿ta；

1itera11y，＊“丁肛。　was　f独en　by　rain”；corresponding　to　the　Eng1ish，“Unfortmate1y，Taro

was　caught　in　the　rain”）can　be　derived　from　intransitive　verbs　and　express“adversity”

mea皿ings，an　important　characteristic　of　the　Japanese　passive．

　　　However，as　examp1es　become　more　detaiIed，the　above　basic　approach　appears　to　be

insufficient　and　Ieaves　numerous　questions　unanswered，There　are　three　sets　of　prob1ematic

issues：the　first　is　the　ambi馳ity　of　passive　interpretations，the　second　is　passive＿related

constructions，and　the　third　is　the　frequency　and　use　of　the　JaPanese　passive．

　　　First，in　terms　of　the　ambiguity　oi　standard　passive　interpretations，it　should　be　pointed

out　that　some　direct　passives　can　carry　adversity　meanings　1ike　indirect　passives，and

further平。re，some　indirect　passive　sentences　are　not　adversative　but　carry　positively　affected

meanings．These　are　not　exceptional　cases　and　are　often　found　in　the　Japanese1anguage・

In　this　respect，as　standard　interpretations　break　down，exp1anations　of　passive　usρcan　on1y

be　detemined　throughthe1exical　meaningoftheverbsin　theirgiven　contexts（Martin，1975，

pp．298＿299）．Because　of　this　ambiguity　in　passive　interpretations，there　are　many　different

labe1s　for　the　Japanese　passive，三md　this　diversity　in　termino1o鮒resuIts　in　a　good　dea1of

COnfuSiOn．

　　　Another　prob1em　has　to　do　with　passiveイelated　pheno㎜ena　such　as　hon0fific，spon－

taneous，and　potentia1forms，which　take　the　same　morpheme伽畑m．These　constmctions

niust　be　accounted　for，because　they　are　c1ear1y　re1ated　to　the　passive　in　Japaneきe．

　　　A　third　set　of　problems　arises　in　terms　of　the　frequency　and　use　of　the　passive　in

Japanese．Scho1ars　have　widely　differing　viewpoints，and　this　area　has　yet　to　be　clear1y

defined　in　the　1iterature．

　　　In　order　to　understand　the　Japanese　passive　today，a　potentia1so1ution　is　to　have　a　cIearer

idea　of　its　origins，the　course　of　its　deve1opment　over　the　centuries，and　the　inf1uences　of

other　languages　on　the　form．Once　we　can　see　the　Japanese　passive　in　its　historicaユ。ontext，

it　wiI1enhance　our　mderstanding　of　its　present－day　functions．

　　　Apart　from　the　consideration　of　historical　background，recent1in騨istic　studiesg　attempt

呂In　this　paper，the　Japanese　passive　is　cIassified　as　direct　and　indirect．However，there　are　dis－

agreements　in　the　liteτat1ユre　about　these　labels，especia11y　for　indirect　passives，which　are　also　described

in　a　number　of　other　ways．This　issue　will　be　discussed　in　the　upcoming　section3．2．1．

9AIthough　there　are　n1エmerous　studies　of　the　passive　in　the　Iiterature，on1y　important　representative

scholars　will　be　introduced　in　this　paper．Their　ar卯ments　s亨em　wide1y　read　and　are　oftξn　cited　by

　other　scholars．
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to　find　a　so1ution　to　the　problems　above　and　estab1ish　a　comprehensive　framework　to

theoretica11y　explain　the　passive　in　Japanese．In　genera1，research　seems　to　have　proceeded

from　syntax＿based　studies　in　the1970s　to　analyses　a1ong　semantic／pragmatic1ines　in　more

recent　times，This　paper　wi11present　severa1representative　studies　of　the　Japanese　passive

based　on　this　research：（ユ）Kuno（ユ973）and　Howard＆Niyekawa－Howard（ユ976）as．a　typical

syntactic　approach，（2）Giv6n（1981），0kutsu（1983），and　Kuno（1983）from　the　fmctional

point　of　view，and　fina11y（3）Shibatani’s（1985）work　based　on　a　proto蚊pe　approach．

　　　Kuno　（ユ973）and　Howard　＆　Niyekawa－Howard　（1976），representing　the　syntactic

standpoint，introduce　what　is　kno㎜as　Unifom　Theory　and　Nonmiform　The岬．Within

their　framework，the　focus　in　passive　ana1yses　is　on　movements　between　active　and　passive

sentences，such　as“subject　promotions”and“object　promotions．”However，while　this　type

of　approach　may　explain　the　differences　between　the　direct　and　indirect　passive　at　the

sentence　leve1，it　fails　to　so1ve　the　problems　of　the　standard　approach，since　the　focus　is

t00narrOW　tO　treat　SemantiC　faCtOrS．

　　　Gradually，the　necessity　to　a㏄ount　for　semantic　and　pragmatic　factors　evoked　another

type　of　ana1ysis　based　not　on1y　on　syntax　but　also　on　me…㎜ings　and　functions．This　approach

can　be　represented　by　Giv6n（1981），Kuno（1983），and　Okutsu（1983）．However，a1though

their　research　goes　a　long　way　towards　explaining　some　of　the　ambiguities　of　the　Japanese

passive，the　prob1em　of　passive＿土e1ated　constructions　st岬remains－

　　　Although　Shibatani’s（1985）approach　can　be　regarded　as　being　within　a　functiopa1

｛ramework，his　prototype　ana1ysis　provides　us　with　a　wider　scope　for　understanding　the

Japanese　passive．He　suggests　that　passives　and　other　passive－re1ated　sentence　forms　can

be　depicted　on　a　continuum．He　postu1ates　a　theoretical　construct，a　prototypical　passive，

and　suggests　that　d雌erent　passive　types，as　well　as　other　passive＿re1ated　constructions，can

be　depicted　on　a　contimum　on　the　basis　of　the　degree　to　which　they　share　simi1arities　with

干hi・p・・tgtyp・・A1th・・ghthi・・pP・…h…m・t・h・・…1・・dm・・y・fth・p・・bl・m・m－

der1ying　the　Japanese　pass耳ve，it　sti11　needs　to　be　examined　in　more　detail　in1ight　of　other

new　approaches　that　are　evo1ving．As　a　recent　tendency，for　examp1e，cognitive　linguistics

is　attempting　to　ana1yze　the　who1e　notion　of　vdice　in　more　depth，and　more　clarified　ap－

proaches　are　expected　in　future　studies．

3．1Direct　a血d　Indirect　Passives：The　Standard　Approach

　　　Basically，English　passives　md　Japa皿ese　direct　passives　are　formed　in　simi1ar　ways．The

direct　object　in　an　active　sentence　becomes　the　subject　of　the　passive　counterpart，and　the

origina1subject　becomes　the　passive　agent；the　verb　is　a1so“passivized．”Japanese　direct

passives　invariab1y　invo1ve　transitive　verbs，have　an　active　counterpart，and　express　pure

passive　meanings，as　does　the　Eng1ish　passive（Makino＆Tsutsui，1986，pp．365－366；

Tanimori，1994，p．307）．For　examp1e：
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　　　　λc肋e

（a）Hanako－wa　Taro－wo　tatai－ta．

　　　（Hanako　hit　Taro．）

（b）H出a－ga　kare＿wo　shika＿tta一

　　　（His　mother　sco玉ded　him．〕

　　　　ル58〃e

Taro＿wa　Hanako＿ni　tatak＿are＿ta．

（Taro　was　hit　by　Hanako．）

Kare＿wa－hahali　shika＿rare＿ta。

（耳e　was　scoIded　by　his　mother．〕

In　examp1e（a），the　direct　object　Zmo　in　the　active　sentence　becomes　the　subject　of　the

passive　sentence　with　the　addition　of　mα，and　the　transitive　verb棚α肋（hit）is　transformed

to　the　passive　form切切尾＿me＿切（was　hit）with　the　addition　of伽〃em．The　postposition

m1o　marks　the　passlve　agent，肋伽尾。　Example（b）a1s0111ustrates　the　same　process　of

passivization．These　movements　in　foming　direct　passive　sentences　can　be　i11ustrated　as

f0110WS：

NP1－mα／8α十NP2＿mo＋Vt→NP2＿m／8α十NP1＿〃十Vt＋伽伽m

First，the　direct　object　of　the　active　sentence　is　promoted　to　the　subject　position．Notice

that　the　direct　object　is血arked㎞th　mo　in　the　active　sentence，but　once　it　is　promoted

to　the　subject　position，it　is　now　followed　by　either　mαor8α，which　are　markers　for　subjects．

Second，the　origina1subject　of　the　active　sentence　becomes　the　passive　agent　and　is　marked

by　m4．Fina11y，the－passive　indicator伽勿mm　is　suffixed　to　the　verbal　root．

　　　While　Japanese　direct　passives　may　be　a　fami1iar　form　for　E㎎lish　speakers　because　of

their　simi1arity　to　the　English　passive，there　is　another　type　of　passive　in　Japanese　which

must　be　examined：the　indirect　passive．This　type　of　passive　can　be　formed　from　intransitive

verbs　a1nd　does　not　exist　in　Eng1ish（Makino＆Tsutsui，1986，p．367）．In　providing　a　basic

explanation　of　indirect　passives，Kmo（1973，p．302）c1aims　that“the　subject　of　the　main

sentence　has　been　inadvertent1y　affected　by　the　action　represented　in　tbe　rest　of　the　sentence，

This　comotation　of　suffering　or　inadvertent　effect　on　the　part　of　the　main　subject　is

completely1acking　in　pure　passive　sentences．．．．”To　make　this　point　c1ear，1et　us　consider

the　following　examples：

（1）（a）Ame－9a　fu－tta．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（active）

　　　　　（Rain　fell．）

　　　（b）Taro－wa　ame－ni血一rare－ta．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（Passive）

　　　　　（litera1y，＊“Taro　was｛a11en　by　rain”；

　　　　　corresponding　to　the週nglish，“Unfo㎡unate－y，Taro　was　caught　in　the　rain．”）

（2）（a）Chichi＿ga　shin＿da．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（active）

　　　　　（My　father　died．）

ユ。　The　agent　in　direct　passive　sente皿。es　can　also　be　marked　by　other　partic1es，such　as　m砂。娩，肋m

　（Ma討in，1975，p．296；Inoue，1976；and　Makino＆Tsutsui，1986），and幽（Martin，ibid．），and　each

　carries　a　different　meaning．A1so，Tsujimura（1996）assumes　that　there　is　a　third　type　of　passive　caIled

　“mタ〃肋passive．”This　issue　wi11　be　examined　in　more　detail　with　historica1background　in　the

　upcoming　section3．3．
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（b）Hanako＿wa　chichi＿ni　shin＿are＿ta．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（passive）

　　　（1iterany，＾“Han出。　was　died　by　her　fatber”；

　　　corresponding　to　the　English，“Hanako　was　adversely　affected　by　her　fat五er’s　death．”〕

Examp1e（1a）invo1ves　an　intransitive　ver1〕力m（fa11）and　is　not　expected　to　have　a　passive

counterpart．However，（1b）is　perfect1y　grammatica1，un1ike　in　E㎎lish．What　is　interesting

syntactica11y　about　these　indirect　passives　is　that　there　is　one　extra　noun　phrase（NP）in

each；i．e．，T〃。　and肋m尾。．What　is　interesting　semantica11y　is　that　this　type　of　passive

expresses　not　only　the　simp1e　fact　that“it　rained，”but　a1so　the　subject’s　negative．fee1ing；

i．e．，“Taro　was　troubled　by　the　rainl”Similar1y，（2b）expresses　both　the　fact　of肋mα尾。’s

｛ather’s　death，as　we11as　her　sadness　about　the　event．Due　to　this　specia1connotation，

indirect　passives　are　often　caned“adversity　passives”（Kuno，1973，p．144；Makino＆

Tsutsui，1986，p．368）．11Based　on　the　notions　above，the　general　process　of　indirect

passivization　may　be　represented　as　fo11ows：

NP1＿〃α佃α十Vi→New　NP＿ωαノ幽十NP1＿〃十Vi＋伽リmm

First，the　subject　of　the　base　verb　appears　with〃、ユ2In　this　type　of　passive，the〃＿phrase

is　ob1igatoW，and　without　it，the　sentence　becomes　ungrammatica1．13Second，one　extra　NP

appears　in　the　indirect　passive　compafed　witll　its　active　counterpart，which　becomes　the　main

subject　adversely　in且uenced　by　the　rest　o士the　sentence．Third，as　with　direct　passives，

伽勿mm‘is　attached　to　the　verb　root，indicating　that　the　sentence　is　passive．

　　　In　summary，teaching　materials　for　Japanese　L21eamers　generally　provide　the　above

type　of　explanation．Because　the　Japanese　passive　has　a　comp1ex　construction　and　many

nuances，carefu1but　simp1ified　explanations肛e　introduced，inc1uding　some　variations　as　seen

in　Kaigai　Gijutsusya　Kensyu　Kyokai（1984），Hiroo　Japanese　Center（1989），Jorden（1990），

and　Tanimori（ユ994）．Therefore，this　standard　approach　is　use他1for　Japanese　L2students

in1earningミm　overa11　framework　for　the　passive　in　Japanese、

3．2　Current　ContrOve「sies

　　　The　previous　section　has　described　the∫apanese　passive　in　a　basic　way，one　which戸s

common1y　used　in　most　teaching　materiaIs．From　this　perspective，the　Japanese　passive　fa』ls

into　two　ca士egories：direct　and　indirect（or　adversity）．However，as　analyses　are　conducted

1ユIn　Japanese1inguistics，there　a」＝e　many　kinds　o‡termino1ogy　for　the　passive，This　will　be　discussed

　in　the　upcoming　section3－2．1．

12Tsujim岨丑（1996，p．295）claims　that　this　m　is　a　Dative　Case　partic1e，not　the　postposition　of　direct

passives．

13From　the　examples　in　the　section，the　fo11owing　are　unacceptab｝e　sinceφey　carry　no　Dative〃＿phrase

　（Hoshi，cited　in　Tsuj｛m1ユra，ibid．，p．239）：＊Hanako－wa　asa－m丑de　vaiorin－wo　hik＿are＿ta（＊Han吐。　was

　p1ayed　the㎡o1in　until　moming）；＊Watash1－wa　ky㎝en　shin＿are－tal（＊I　was　adverselチaffect　by　death

　1aSt　yeaf）．
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in　greater　detai1，important　questions　are　raised，the　answers　to　which　have　led　tΩmore

in－depth　appro盆。hes　to　the　passive．There　are　three　main　types　of　prob1em：the　first　is

related　to　the　ambig皿ity　of　passive　interpretations，the　second　is　the　need　to　acco岬t　for

other　passive－re1ated　constructions，and　the　third　is　the　di｛ficulty　of　ana1yzing　the　frequency

and　use　of　the　form．

3．2．1Ambiguities

　　　In　terms　of　a叩biguity，the　fol－owing　two　issues　need　to　be　examined：（1）some　direct

（“pure”）passive　sentences　can　carry　adversity　imp玉ications；and（2）some　indirect（adversity）

passives　can　have　positive　effects．These　relations　are　depicted　be1ow：

　　　　　　　　　　　　　　　ノ4ψαne∫e　Z2月召物go鮒　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　・0e助〃λmα砂545

（1〕Direct　passives：i血voIve　Vt，“P山e”comotation　　→sometimes　carW　adversity　implications，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　too＿when　this　occurs，regarded　as　indirect

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　passives

（2）Indirect　passives：invoIve　Vi，adversity　comotation→sometimes　the　imp1ications　are　not　adver－

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　sative　but　rather　positive　effects　instead

　　　　First，it　has　been　shown　in　earlier　sections　that　adversity　connotations　can　be　associated

with　indirect　passives　deriving　from　intransitive　verbs．However，some　scho1ars，such　as

Howard＆Niyekawa＿Howard（1976，pp．209＿212），present　m㎜y　instances　of砒ect（“pure”）

passive　sentences　expressing　not　on1y　pure　passive　meanings　but　a1so　having　emotiona1

imp1ications（see　a1so，Martin，1975，p．299；Makino＆Tsutsui，1986，pp．367－368）．For

example：

Taro－wa　Jiro－no　biiru－wo　non－da．　　　　　一　　　　　　　　（active）

（Taro　dra皿k　Jiro’s　beer．）

Jiro－wa　Taro＿ni　biiru＿wo　nom＿are＿ta．　　　　　　　　　　　　（passive）

（Iitera11y，“＊Jiro　was　dmnk　his　beer　by　T干ro”；

corresponding　to　the　Eng1ishl“Jiro　was　amoyed　by　Taro’s　driliking　his　beer・’’）　（Makin〇一＆

Tsutsui，ibid．）

W1th　the　standard　approach，the　examp1e　shou1d　be1dent1fled　as　a　d1rect　pass1ve，mdeed，

the　transitive　verb　nomm（drink）is　used．Howeyer，in　spite　of　this　fact，the　sentence　carries

not　only　a“Pure”Passive　me呂ning　but　a1so　an　adversity・meaning　in　that〃’o　was　adverseIy

affected　by　Tmo’s　drinking　beer．It　imp1ies　that刀m　was　annoyed　in　some　way　byτmo’s

action，perhaps　because　the　beer　Tmo　drank　belonged　to刀m，something　which　cou1d　never

be　funy　expIained　by　the　basic　approach．

　　　Second1y，the　standard　argument　assumes　that　indirect　passives　with　intransitive　verbs

have　adversity　connotations．Howeve士，some　writers　c1aim　that　they　do　not　a1ways　e文press

“s山fering”or“negatively　affected”meanings；i．e．，there　are　a1s6indirect　passive　sentences
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having“positive”imp1ications（see　Martin，1975，pp・298－299；Davison，1980，pp・58－59；

M砥ino＆Tsutsui，1986，p．368；and　Tsujimura，ユ996，p．240）．For　exampユe：

Boku＿wa　sensei＿ni　boku＿no　musuko＿wo　home＿r且re＿ta．

（I　had　my　child　praised　by　the　teacher．）

The　adversity　meaning　is　not　at　a11detected　in　the　example　above．Rather，the　teacher’s

act，“praising　the　child，”　positively　a」1fects　the　subject．

　　　Numerous　examp1es　of　these　two　types　of　ambiguity　are　cited　by　grammarians，but　it

is　unc1ear　whether　the　secondary　connotations　are　the　resu1t　of　the　passive　morpheme，or

the1exic刮。ontent　of　the　verb　itse1f，or　w11ether　the　who1e　affect　is　dependent　on　the　context．

In　this　regard，Martin（1975，p．295）趾馴es　as　fo11ows：“Authentic　sentences　are　often　so

stripped　down　that　it　is　far　from　easy　to　fiηd　intact　examples　of　the　fu11grammar．We　can

on1y　decide　fro血。ontext　or　outside　information　the　proper　interpretation．．。．”（see　a1so　Jorden，

1990，pp．156－159）．

　　　In　summary，in　simp1iiied　expl㎜ations　that　can　often　be　fomd　in　teaching　materia1s，

direct　passives　are　portrayed　as　deriving　from　transitive　verbs　and　expressing“Pure”Passive

meanings．However，as　we　have　seen，some　direct　passive　sentences　can　carry　adversity

implications　as　we11．Simi1arly，standard1iterature　describes　indirect　passives　as　being　formed

from　intransitive　verbs　and　carrying　adversiけmeanings．However，as　shown，the　effect　can

sometimes　a1so　be　positive．As　a　resu1t，it　appears　that　this　classification　into　direct／indirect

passives　breaks　down　upon　deeper　ana1ysis．A1though　these　simp1ified　exp1anations　may　be

usefu1at　ear1y1eve1s　of　Japanese　L2pedagogy，comterexamples　strong1y　suggest　that　the

passive　form　can　express　any且nd　a11of　the　above　meanings　depending　on　the　context，

　　　The　ambiguity　inherent　in　these　secondary　connotations　has　a1so　led　to　another　prob1em

in　understanding　the　Japanese　passive，that　of　terminology．It　shou1d　be　pointed　out　that

termino1o酊for　the　Japanese　passive　varies　from　scho1ar　to　scho1ar，and　no　definitive

a瓢eement　has　yet　been　reached　in　this　regard．For　examp1e，Japanese　direct　passives　are

a1so　termed“pure”（Martin，1975，p．186；Kuno，1973，p．302），“translational，”“norma1”

（Martin，op．cit．，p．287），“neutral”（Kuno，op．cit．，p．144），“ordinary”（ibid．，p，23）and

“impersonal”（Mizutani，1985，p．117）．Variations　are　also　found　in　descriptions　of　indirect

passives，such　as“aホersative”（Martin，1975，p．287；Howard＆Niyekawa－Howard，1976，

p；209），“victimizing”（Martin，op．cit．，p．295），“affective”（ibid．，p．311），“psychologica1”

（ibid．，p．299），“suffering”（Makino＆Tsutsui，1986，p．368）and“personal”（Mizutani，1985，

p．ユエ8）．Moreover，there　are　disagreements　among　some　gr…㎜marians　in　terms　of　whether

sentences　having　an　adversity　meaning　sho阯d　even　be　inc1uded　as　passives．For　instance，

二Backhouse　（1993，P．146）c1aims　that　“adversadve　and　passive　sentences　afe　thus　di土止erent

sentence　types，invo1ving　a　different　range　of　verbs．’’What　this　confusion　in　termino1ogy

imp1ies　is　that　analysis　of　the　Japanese．copstruction　is　not　yet　firm1y　estab1ished　and　this

wi11be　discussed　in　upcoming　sections．
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3．2．2Passive＿Re1ated　C011structions

　　　In　addition　to　an　inability　to　dea1with　the　ambiguity　of　the　Japanese　passive　as　discussed

in　the　previous　section，standard　explanations　found　in　most　textbooks　have　a　second

important　shortcoming：they　camot　account　for　several　passive－related　constructions　having

the　same批ix伽φmm　but　not　expressing　passive　meaning．These　inc1ude　the　honorific，

spontaneous，and　potentia1forms．

3．2．2．1Ho血。rific　Form

　　　In　Japanese，when　a　speaker　wants　to　show　respect，this　can　be　done　by　using　a　verb

with　the　same　affix物リmm　as　the　passive，which　is　often　caned　the　honorific　form．14Passive

or　honorific　meanings　must　be　identified　through　s〕mtax　and　context（see，for　examp1e，

Makino＆Tsutsui，1986；Tanimori，1994）．For　instance：

e．9．，Sensei－wa　sono　ryouri－wo　tab－erare－ta．

　　　　　．honorific：The　teacher　ate　tbe　mealエwith　polite　nuances　to　the　teacher］。

　　　　　・indirect（adversity）passives：Someone　ate　the　mea1ミmd　the　teacher　was　unhappy一

The　sentence　in　this　example　can　carry　a　number　of　different　meanings，which　must　be

determined　ff0m　context．If　we　assume　that“肋一emm一彦α”is　an　honorific　in　this　case，it

will　indicate　respect　for　the　subject，5em5eク（the　teacher），re且ecting　the　vertica1hierarchy　of

JaPanese　society；i．e．，Peop1e　are　usua11y　supPosed　to　Pay　respect　to“teachers”as　a　matter

o｛co1血se．In　fact，if　a　speaker　uses　a　verb　form　without伽伽em，“Sensei－ga　sono　ryouri－wo

肋e切（The　teacher　ate　the　mea1［m肋。mサpo1ite　mances　to　the　teacher］），”it　may　sound　too

direct　or　mde　to　the　teacher，and　cou1d　even　imp1y　that　there　was　something　wrong　with

the　teacher’s　act，such　as　a　case　in　which　the　teacher　ate　the　who1e　mea1by　him／herse1f．

What　is　d雌icult，even　for　J盆panese　people，is　that　honorific　ioms　are　constructed　in　tb6

same　manner　as　passives　and　the　correct　comotation　must　be　determined　from　the　context．

3．2．2．2Potentia1Form

　　　Another　passive＿re1ated　construction　that　makes　use　of物リmm　is　the　potentia1

form．15For　examp1e：

Mm一φ0物オ倣

Watashi－wa帥ugokugo＿wo　hanasu．

工4There　is　disagreement　regarding　temimIo馴a㎜㎝g　scho1ars．For　examp1e，Martin（1975，p．296）

　terms　the　honorific　“subject－exaIting　passives，”Jorden（1990，p．ユ56）the　“honorific　passive，”　and

Whitman（1969，p．102）the“polite　active｛om．”Note　also　that　in　the“m”目m”t犯e　of　hono砒。

　expression，the　degree　of　politeness　is　lower　tlla血that　of　other－honorific　verbs，such　as　o＿γ＿m4mαm；

　e．g．，o－tabe－ni－nam，“eat［with　honor］”（Makino＆Tsutsui，1986，p．368〕．

15For　a　different　point　of　view，see　Martin（1975，p．287），who　reg合rds　the　potentia1as　a　type　of　passive

　and　terms　it　the“Potentia1passive一”
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（I　spea1k　Chinese。）

月。たm地ム

Watashi一ω”tWugokugo－8αノmo　hanas－em．

（I　can　speak　Chinese．）

In　these　examples，while　the　non＿potentia1sentence　expresses　only　the｛act　of“speaking

Chinese，”with　the　addition　of　the伽φmm　morpheme，the　potential　form　distinctly　indicates

the　speaker’s　ability　or　skin　in　speaking　the　language．

　　　This　type　of　sentence　expresses　personal　capabi1ity（Backhouse，1993，p．148），and　the

basic　construction　is　that　if　there　is狐experiencer，the　NP　is　usua11y　marked　with　mαand

the　object　o｛the　action　by　either幽。r〃。16（Makino＆Tsutsui，1986，p．371；Backhouse，

op．cit．）．

　　　Moreover，instead　of伽勿mm，t］］e　shorter　form　mm　is　common　in　colloquial　language

（Makino＆Tsutsui，1986，p．373；Bac㎞ouse，op．cit、）．17For　examp1e：

taberu　→　　tabe一π”mπ〃　or　tabe－mm’

（eat）　　　　　　　　　　　（Can　eat）

　　　　0f　importance　in　this　study，however，一is　the　fact　that　in　many　cases，potential　and　passive

constructions　must　be　determined　from　syntax　and　context．For　instance：

e．9．，Sensei－wa　sono　ryouri－wo　ta1〕一erare－ta，

　　　　　・potentia1：The　teacher　was　ab1e　to　eat　the　mea1．

　　　　　・indirect（adversity〕passives：Someone丑te　the　meal　and　the　teacher　was　unhappy一

　　　　　・［honorific1The　teacher　ate士he　mea一（with　po1ite　nuances　to　the　teacher）］．（see　pre材。us

　　　　　　SeCtiOn）

0nce　again，the　sentence　in．this　examp1e　can　carry　not　on1y　honorific　and　indirect　passive

meanings　but　a1so　potential　comotations　depending　on　the　situation．If　a　potentia1meaning

is　assumed　in　this　case，the　sentence　wi11indicate　the　ability’of　the　subject　to　eat　the　mea1；

e．g．，because　the　teacher　did　not　dis1ike　the　mea1，he／sh♀was　able　to　eat　it，As　with　the

situation　of　honoriiic　forms，the　appropriate　interpretation　must　be　identified　through　the

COnteXt．

3．2．2．3Spontane011s　Form

　　　Because　the　spontaneous　form　also　makes　use　of　the伽φmκm　morpheme，it　too　is

considered　a　passive＿re1ated　constmction（see　Shibatani，1985）．For　example：

16There　are　some　exceptions　in　the　selection　and／or　limitation　of　the　use　of8切。r　mo．See　Makino＆

　Ts1ユtsui（1986，p－372）a皿d　B丑。khouse（1993，pp．148－149〕．

ユ7This　issue　bas　been　discussed　at　great1ength　recent1y　a］ユd　some　scho1ars　insist　that　the　shortened

　morpheme　mm　is　now　appropriate　for　the．potential　fom．The　Ministq　of　Education，however，sti11

　regards　the　trad三t三〇na1角αmm　as　the　official　form．
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Mukashi　ga　shinob＿aエeru．

（An　old　time　comes（spontaneously）to　mind．）　（ibid一，p．823）

Shibatani（ibid．，p．827）states　that　spontaneous　forms　are“constructions　which　express

spontaneous　occurrence－an　event　that　automatica11y　occurs，or　a　state　that　sPontaneously

obtains　without　the　intervention　of　an　agent．”However，the　spontaneous　is　very　similar　to

the　potentia1in　interpretation，depending　on　context．In　the　above　example，“Mukashi　ga

shinob＿areru，”can　a1so　have　a　potential　mea』1ing，“I　can　be1ed　to　think　about　the　old

dayS．”18

3．2．3Frequency　and　Use　of　t11e　Japanese　Passive

　　　In　section2．2，we1ooked　at　basic　functions　of　the　Eng1ish　passive．It　appears　most　often

in　academic　writing　due　to　its　characteristic　abi1ity　to　convey　objectivity　and　impersona1sty1e．

However，unlike　English，a1though　some　scho1ars　have　noted　genera1tendencies　regarding

the　frequency　and　use　of　the　Japanese　passive，few　empirica1studies　have　actua11y　been

carried　out　which　analyze　how　the　passive　is　used　in　Japanese　and　in　what　situations．Indeed，

Shibatani（persona1communication，February12．1998）remarks　that“there　aren’t　very　many

studies　dea1ing　the　frequency　of∫apanese　passives．”一The　reaき。n　why　few　empirica1studies

have　yet　to　be　carried　out　seems　re1evant　to　the　polysemy　of　interpretation　of　the　form．

An　exact　interpretation　of　the　JaPanese　passive　and　passive－reIated　constructions　depends

to　a　large　degree－ 盾氏@the　context　in　which　they　are　found．

　　　In　spite　of　this　difficulty，some　scho1趾s　have　attempted　to　broad1y　out1ine　the　situations

in　which　the　passive　is　used　in　Japanese，T1］e　most　common　presumption　focuses　on　the

subject　of　passive　sentences．For　example，Jorden（1990，P．159）c1aims　that“in　spoken

Japanese，the　referent　of　a　passive　is　regu1ar1y　animate．In　those　rare　instances　in　which

it　is　ina＝nimate，the　conversion　to　the　passive．．．dbes　not　have　an　adversative　implication．．．．

This　type　of　usage　is　rather　stiff　and　is　more　common　in　written　Japanese’’（see　also，Martin，

1975，p・296；Mizutani，1985，p．134）、AItヰ。ugh　Backhouse（1993，pp．146＆ユ47）does　not

mention　characteristics　of　the　subject，animate　Or　inanimate，he　Presents　a　simi1a「assumPtion

in　stating　that“adversative　sentences　are　particuIar1y　common　in　spoken　Japanese…．［whi1e］

true［direct］passive　sentences．．．are　more　wide1y　used　in　writte｛Japanese．”

　　　Another　argument　takes　into　accomt　the　historica1background　of　the　Japanese　passive．

For　examp1e，Nakamura（1966，p，407）states：

It　is　to　be　noted　that　today，as　a　consequence　of　the　introduction　of　Westem　thought，the　uses

of　the　passive　voice　and　the　impersonal　subject　occur　more　irequently　in　Japanese　writing．

ユ呂Martin（1975，p．307）provides　a　different　point6f　view　a］ユd　categorizes　these　forms　as“spontaneous

　potentia1”and“spontaneous　p丑ssive一”It　is　therefore　highly　debatab1e　that　a　clear　bounda町between

　the　spontaneous　and　potential　actually　exists．Furthermore，in　much　of　the　Hterature，the　re1且tionship

　of　the　spontaneous　to　the　passive　is　1arge1y　undefined．
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Originally，however，with　some　rare　exceptjo皿s，．出e　subject　of工Passive］sentences　was　coniined

to　human　beings　or1iving　beings，especially　the　former，and　also　to　an三ma1s　high　in　the　sc亭1e

Of　inte11igent　CreatureS．

However，0kutsu（1983）in　c最。ulating　the　number　of　passive　sentences　with　inanimate

subjects　in　severa1repエesentative　Japanese　classics，conc1udes　that　inanimate　subject－passives

are　o士ten　found　in　o1d　Japanese，whic阜shows　the　origins　of　the　form1ong　ago　in　the　Japanese

1an馴age．

　　　The　nature　of　the　frequency　and　use　of　the　passive　in　Japanese　has　not　been　studied

in　enough　detail　to　draw　re1iable　conc1usions．Nevertheless，we　cou1d　hypothesize　that　in－

direct　passives　predominate　in　spoken　Japanese　due　to　their　emotiona1connotations，while

direct　passives　can　more　often　be　fomd　in　the　written　form　of　the　lan馴age．However，

important　distinctions　in　passive　use　must　also　be　noted　with　regard　to　the　various　styles

of　Japanese　writing　such　as　academic　or　scientific　works，as　well　as　both　traditional　and

modern1iterature．In　literaエy　writing，we－might　expect　that　indifect　passives　wou1d　be　fomd

more　frequent1y　than　in　scientific　descriptions，especiany　in　genres　such　stage　p1ays　and

nove1s．In　addition，in　terms　of　scientific　and　academic　writing，an　ad砒iona1prob1em　arises

which　is　related　to　a　mor色recent　construction　ca11ed　the　m伽施＿passive，which　wi11　be

discussed　later　in　detail　in　section3．3．2．3．Moreover，in　an　kinds　of苧poken　and　witten

interactions　in　Japanese，it　is　di拙。u1t　to　identify・which　form＿passive，spontaneous，potentia1，

or　honorific＿is　being　used．At　any　rate，there　are　so　few　empirica1studies　on　the　frequency

and　use　of　the　passive　in　Japanese　that　we　have　no　data　to　refer　to　on　this　issue．Meantime，

some　scholars　have　argued　that　the　complexity　of　the　Japanese　passive　may　be　re1ated　to

the　process　of　evo1ution　of　the　language．The　next　section　wi11｛ocus　on　the　historica1

background　of　the　Japanese　passive　in　the　hope　of　clari蚊ing　this　issue．

3，3　11Iistorica1正三ackground

　　　Once　it　has　been　estab1ished　that　the　Japanese伽畑m　morpheme　can　be　interpreted　in

many　ways　depending　on　the　context，we　now　face　the　question　of　why　this　happens　in

Japanese．In　order　to　answer　this　question，we　wi11　go1〕ack　to　the　origins　of　the　passive

and　examine　changes　that　took　p1ace　in　the　form　over　time．In　thエs　section，we　win　in－

vestigate　the　history　of　the　Japanese　passive　and　passive－re1ated　constructions　in　detaiI　and

show　how　they　have　evo1ved　and　developed，First　of　a11，we　wi11　present　a　representative

argument　ff0m　the1iterature　about　the　origin　of　the　Japanese　passive　and　its　indigenous

forms．Then，we　wi11trace　its　development　in　Japanese　literature　from　medieva1times　to

the　present，as　we11　as　noting　certain　important　in且uences丘。m　other1anguages　in　recent

timeS、

3．3．1Deve1opme皿t　of　t11e　Japanese　Passive

　　　As　we　saw　in　secdon3，2．2，the　Japa血ese　passive　morpheme伽伽em　can　carry　four　types

89



Yukiko　Hino・Roger　J．Davies

of　interpretation：Passive，honorific，Potential，and　spontaneous・From　t中e　standpoint　of　the

evolution　of　these　four　forms，a　fmdamental　assumption　is　that　the　spontaneous　form

developed　first　and　evo1ved　into　the　passive，potential，and　honorific　forms，19Araki（1994，

pp．55－56），for　examp1e，exp1ains　that　a　characteristic　Japanese　way　of　thinking，which　he

describes　as“things　coming　out　mチ％m妙，”mder1ies　the　four　forms；i．e。，the　passive　and

passive－related　constructions　imp1y　that　actions／situations　expressed　are　caused　not　by　the

agent’s　intention　but　come　about　naturally．20Konoshima（1973，p．99）concurs＝

Regarding　the　concept　of　the　passive　form，one　thing　th盆t　we　need　to　pay　attention　to　is　that

it　is　inseparably　linked　to　the　potenti創and　spontmeous　forms，and　this　relates　to　an　essentiaI

characteristic　of　the　Japanese　passive－Passives　in　Westem　languages，at1east　in　their　modem

forms，simp1y　express　a　meaning　in　which　the　subject　of　a　passive　sentence　receives　the　action

done　by　others；on　the　other　hand，the　real　meaning　of　the　Japanese　passive　is　that　the　action

of　a　passive　sentence　is　carried　out　witllout　consideration　of　the　subject’s　wi11／desire．Therefore，

the　connotation　of　spontaneous　or　Potential　action　arises・（our　trans1ation）

Thus　the　assumption　that　the　p量ssive　and　other　passive－related　constructions　evo1ved　from

the　spontaneous　form　seems　most　appropriate　and　is　supported　by　many　scholars（see　also

Ko物8o幽肋Dαゴg肋m，1980，p．61；Koike，1994，pp．195－196）．

　　　As　the　Japanese　passive　deve1oped，an　indigenous　form　gradua11y　took　shape．Kinsui

（1992，p．14）examined　a　mmber　of　examp1e　sentences　fmm　O1d　Japanese1iterature　and

characterizes　the　indigenous　Japanese　passive　as　fo11ows＝

（a）Passive　agents　are　marked　by〃．

（b）Passive　sentences　express　a　meaning　in　wllich　the　subject　of　a　passive　sentence　is　physica11y

　　　and／or　psychologic乱11y　a｛fected　by　t』e　agent；thus　the　agent　niust　exist　before　the　action　done

　　　to　the　subject　occurs．（o1ユr　trans1ation）

　　　　To　summarize，it　is　important　to　take　into　account　not　on1y　present－day　grammaticaI

characteristics　but　a1so　the　historica1background　of　these　forms　in　order　to　understand　the

passive　and　passive－re1ated　constmctions　in　Jap亭nese　more　fu11y．Based　on　arguments

deve1oped　by　Kins此（1992）and　Konoshima（1973），the　next　section　wi11focus　on　the　search

for　evidence　of　the．development　of　the　passive　in　Japanese　literature．

3．3．2Evideme　of　Deve1opment　from　Japanese　Lit興ature

　　　In　tracing　the　evo1ution　of　the　Japanese　passive，we　wi11　examine　its

velopment　in　three　parts：　（1）　ear1y　evidence　of　the　passive，　spontaneous，

historica1　de－

and　potentia1

ユ9Yamada（cited　in　Araki，1994〕presents　the　opposite　point　o｛view，suggesting　that　the　use　of物ルem

　developed　in　the　passive　first，　9radua1王y　expanding　into　the　spontaneous，　PotentiaI，　then　fina11y

　honorific　forms．However，as　he　has　Iittle　support　in　the　literat㎜．e，we　wi11　not　deal　with　this

　hypothesis　here．

20Araki（1994，pp・55－69）provides　detailed　examp1es　of　how　this　characteristic　is　found　in　the　language．
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constructions　in　a　co11ection・of　Japanese　poetry　called　the　M励ヅ。郷ツm泌（760AD）；（2）the

deve1opment　of　the伽畑m　interpretation　of　honorific　forms　by　the　twelfth　century；and（3）

an　expansion　of　the　use　o｛the　Japanese　passive　through　the　innuence　of　foreign　languages

｛rom　1850　to　the　present　day．

3．3．2．1〃ωπ〃。ω瑚ω〃（around760A皿）

　　　Dulring　the　sixth　cent1血y，the　inf1uence　of　Korea　brought　the　introduction　of　the　Chinese

script　into　Japan，which　enabled　the　Japanese　to　keep　records　for　the　first　time　in　history．

In　the　eighth　century，one　of　the　important工iterary　achievements　is　the　great　antho1ogy　of

traditional　Japanese　poetry　known　as　the　Mmヅm砂mm，a　co11ection　ofωα肋（a　tra4itiona1

Japanese　poem　of　thirty－one　sy11ab1es）．This　compi1ation　inc1udes　about4，500poems

c6mposed　by　a　wide　range　of　individuals　from　those　in　higher　positions　in　society　to　ordinary

peop1e．These　poems　ref1ect　typical　Japanese“sentiments”of　the　sixth　and　seventh　cen－

turies．In　fact，Sansom（1974，p．93）suggests　that“the　very　fact　that　the　first　important

literary　achievement，apart　from　historica1エecords，is　a　co11ection　of　native　verse　testifies

to　the　singu1ar　eminence　of　poetry　in　the　nationa1tradition1’’

　　　In　the　Mあ〃。m砂舳，we　can　aheady　find　many　examp1es　of　the　passive　and　other

passjve＿re1ated　constmctions，with　the　exception　of　honorific　forms．At　that　time，the

morpheme　used　was　not伽畑m　but伽か勿which　is　the　old　form　of伽伽m，Konoshima

（1973，pp．99－103）presents　many　examples　in　which　the　morpheme伽かm　is　used　in　passive，

potentia1，and　spontaneous　forms　in　the　M；αmツ。刎ツ舳．From　this　fact，it　can　be　concluded

that　use　of　the　o1d　passive　m0fpheme伽かm　was　firm1y　established　by　the　eighth　centu町．

3．3．2．2　The　Nara　Period（710，794）to　t11e　Heia皿Period（794＿1192）

　　　For　about500years　fro㎜the　Nara　period，when　the　Mmツ。mψ舳was　edited，to　the　Heian

period，21two　changes　in　the　Japanese　passive　and　passive－re1ated　constructions　can　be　found：

（1）the　morpheme伽妙m　goes　through　a　transition　to物リmm，which　we　now　use　in　modem

times；and　（2）during　the　transition，another　interpretation　of〃αリmγm　evo1ves：the　honorific

form．The　transition　of伽妙m　to伽枇m　begins　in　the　Nara　period　and　Konoshima（1973，

pp．101－103）presents　a　number　of　examples　o｛this　transition．The　change　becomes　fu11y

fixed　by　the　Heian　period．With　the　transition　to　the　mmm　morpheme，the　honorific

interpretation　is　added　to　the　other　three　already－estab1ished　forms．Some　scho工ars　bave

suggested　that　the　honorific伽φmm　construction　existed　prior　to　this．time，but　as　Konoshima

（ibid．，P．！06，our　trans1ation）argues，these　early　honorific　for㎎s　are　“rather　a　kind　of

potential．”He　states　that　they　origina11y　were　used　to　represent“the　abi1ities　or　capabi1ities

of　higher　status　peop1e，such　as　emperors　and　ministers，in　accomplishing　tasks　because　of

21The　period　of　some80years　from　the　est丑blish㎜ent　of　the　capitaユin　Nara　in710until　its　transfer

　to　Kyoto　in794is　ca1ユed　the　Nara　period，The　new　capital　in　Kyotらwas　named　Heian＿kyo，the　CapitaI

　of　Peace　a皿d　Tr㎜qui11ity－The　Hei狐period　was　named祉ter　this　capital　and　lasted400years．
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their　power（ibid．）．”These　constmctions1ater　deve1oped　into　modem　honorific　forms．

　　　Moreover，Konoshima　further　points　out　that　the　degree　of　respect　in　the“pre－honorific

forms”is　ve町1ow　and　that　some　app肛ently　honorific　sentences　can　be　interpreted　in　other

ways，such　as　in　terms　of　passive，spontaneous，or　potential　fmctions（ibid．）．Thus　the　use

of伽畑m　as　an　honorific　is　mt｛fequent　in　the　early　Heian　period．

　　　Around　the1ate　e1eventh　century　when　the　Heian　period♀nds，various　new　types　of

Japanese　literature　apPear，not　only　traditiona1mα冶αaエユd　historica1records　but　aIso　diaries

describing　the1ife　of　the　Imperial　Court　by　peop1e　in　court　service．At　the　same　time，the

伽伽m　use　as　an　honorific　becomes　marked，and　we　can　find　a　number　of　examp1es　in　the

1iterature　of　the　time．Konoshima（p．109－118）suggests　that　a　reason　why　this　usage

dramaticany　increases　is　that　casua1witing　such　as　in　diaries　could　accept　the　new　honorific

forms　more　easily　than　traditiona1Japanese1iterature．These　forms　become　more　frequently

used　later　and　by　the　Edo　period（1603－1868），the‘mmm　bonorific　dominates　Japanese

尾e桓。（po1ite）expressions，a　trend　whiとh　continues　into　the　present．

　　　In　summary，the　four　basic　fmctions　of　the‘刎mm　morpheme　which　we　see　in　modem

times　were　estabIished　by　the　eleventh　century．0ver　time，however，the　Japanese　passive

was　a1so　gradua11y　forced　to　adapt　itse1f　to　foreign1anguage　influences，especia11y　in　the

nineteenth　centul＝y．

3．3．2．3　Moder皿Times

　　　From　1650t01850，Japan　shut　its　borders　and　trade　with　foreign　countries　was

prohibited　except　with　Ho11and，China，and　Korea．This　is　known　as∫α肋肋，the　seclusion

po1icy．22However，when　the　Japanese　govemment　opened　the　comtry　to　foreign　re1ations

a皿d　trade　in　the1850s，and　a　new　goverhment　was　estabIished　in1868，overseas　contacts

drastica1Iy　increased　and　people　became　interested　in　new　scientific　achievements　and

techno1ogies　bmght　by　Westem　comtriesl　In0fde正to　study　these　new　industria1and

academic　fie1ds，there　was　more　necessity　to1eam　other1a皿guages，such　as　Eng1ish，French，

German，etc．

　　　In1earning　these　languages，an　interesting　issue　re1ated　to　the　passive　arose：the　prob1em

of　a　new　form　of　the　passive　in　foreign1anguages．As　we　saw　in　previous　sections，the

Japanese　passive　oriξina11y　comotes　the　subject’s　feelings（main1y　adversity）while　passives

in　lang皿ages　such　as　English　convey　objective　or　impersonal　nuances．Because　of　this　in一

且uence，especia11y　in　the　process　of　accessing　modem　techno1ogy，the　passive．in　Japanese

became　mo砒ied　through　the　development　of　a　new　postposition，n伽娩，which　came　to

22From1612t01639，many正aws　that　bamed　commerciaI　relationships　with　other　countries，except　China

　md　the　Nether1mds，were　issued，a皿d　by1650，Japan　became　isolated　from　the　wor1d，There　are

　main1y　two　reasons　why　this　was　done＝first，the　Shogmate　feared　the　power　of　Christianity　in　creating

　opposition　to　its　lrユ1es；and　second，the　Shog㎜ate　wanted　to　gather　an　trade　under　its　contro1．For

　tbese　two　reasons，the　comt町became　c1osed　to　the　outside　for　more　than　two　centuries．
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be　used　more　frequently　in　trans1ating　the　passive　forms　of　other　languages．23This　type　of

Japanese　passive　is　now　caued　the　m妙。肋一passive（Konoshima，1973，p，122；Kinsui，1997）

and　is　particu1arly　common　in　academic　and　scienti土ic　writing　in　Japanese　today：

」V互is　one　of　the　particu1ar1y　old　and　basic　partides　in∫apanese，It　is　used　with　an　extremely

high　freq口ency，and　its　meaning　and　functio皿bave皿。t　changed　Inuch　since0ユd　Japa血ese・It

de皿0tes　rOles　Of10cation，time，go刻，resultant　state，cause　and　so　forth，and　has　been　used　as

an　agent　marker　in　the　passive　and　the　causative　since　ancient　times，0n　the　other　hand，m妙。娩

is　a　particle　derived　by　compomding　the　particle〃and　the　conjunctive｛orm　of　a　verbツ。m．

Its　early　form　m伽〆。r勿か。棚e　was　often　used．There　are　some　other　post白。sitions　derived　by

compounding　a　particle　and　a　verb，such　as〃＿肋物‘about’，〃＿o肋‘王n／at’，m仁サθ娩‘by　means

of’，m挽伽∫庇‘in　respect　of’，o＿mo肋‘with’，and　o＿fm2肋‘through’．The肋励伽reading　classics

［word＿for＿word　transIation］of　Chinese　is　the　origin　of　many　of　tbem．．一一M加物in曲e　m枇オー

かpassive　arose　tbrough　tbe　appropriation　of〃妙。肋wjth　a‘cause／reasol］’meaning　to　the　Dutch

prepositionδooグ‘th工。ugh’；the昆αmあmn　sty1e　as　such　does　not　have　any勉汐。劫召一Passive　sentences、

（Kinsui，1997，pp．770－771〕24

In　other☆ords，there　was　aけpe　of　passive　fom　which　existed　in　Westem　languages　but

not　in　Japanese，and　as　translation　from　these1anguages　into　Japanese　increased　due　to　the

import　of　techno1o鮒and　science，the　m妙。地＿passive　started　functioning　to　express　direct

passive　meanings　that　were　not　origina11y　fonnd　in　Jap五nese．25

　　　As　a　culmination　of　all　these　developments　over　time，the　modem　Japanese　passive，in

both　its　direct　and　indirect　foms，came　into　being．The　history　o王the　passive　in　Japanese

provides　inva1uable　backgromd㎞owIedge　for　a　deeper　understanding　of　the　ambiguities　and

complexities　of　interpretation　associated　with　the　form．In　more　recent　times，there　are　many

scho1ars　who　are　conducting　research　into　the　Japanese　passive　and　passive－re1ated　con－

structions　from　a　more　theoretical　perspective．These　studies　are　being　done　in　specific

1inguistic　areas　and　win　be　introduced　in　the　next－section．

3．4Linguistic　Ana1yses

　　　In出e　previous　sections　we1ooked　at　how　teaching　textbooks　genera11y　present　the

Japanese　passive，what　kind　of佃nsolved　prob1ems　arise　as　standard　approaches　to　explaining

the　form　break　down，and　what　the　history　of　tbe　Japanese　lan卯age　shows　as　evidence

for　the　deve1opment　of　the　passive　and　passive－re1ated　constructions．In　this　section，severa1

major　linguistic　studies　will　be　introduced　in　an　attempt　to　exp1ain　the　prob1ems　discussed

SO　far．

23For士u舳er　details　on　the　stmcture　and　fmction　o士the　m妙。物＿passive　from　a　historica1perspective，

　see　Kinsui，1997，pp．773－776．

24Sunagawa（1984）examines　how　the　m仁㎜d　m伽肋一passive　are　used　in　modem　Japanese．

25It　shou1d1〕e　pointed　out　that，as　Kinsui（1997，p．773）argues，the　postposition　m砂。娩is　not　always

　used　a§a　translation副equiv最ent　of　English砂．B1ユt　the妙一passive　in　IiteraI　trans1ation　to　Japanese

　　aIways　apPears　as　the　m妙。肋一Passive一
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　　　From　the　ear1y1970s　to　the　present，1ing口istic　studies　have　developed　a1ong　a　continuum」

from　initia1syntax＿based　ana1yses　to　more　recent　semantic／pragmatic　approaches．Sever三1

representative　studies　wilI　be　presented　here：（1）Kuno（1973）and　Howard＆Niyekawa－

Howard（1976）for　syntax＿based　ana1yses，（2）Giv6n（1981），0kutsu（1983〕，and　Kuno（！983）

for　functiona1apProaches，and　fina11y　（3）Shibatani，s　（1985）Prototype　analysis．

3．4．1Km1o（1073）and　Howa正d＆Niyekawa－Howard｛1976）

　　　Synt孤＿based　approaches　dominated　passive　analyses　in　theユ970s．For　examp1e，Kmo

（1973，p．30！）focuses　on　transformations　in　the　formation　of　direct　and　indirect　passives

and　presumes　that　each　type　of　sentence　has　a　different　constmction　at　base；i．e．，direct

passives　areφerived　from　one　sentence（technica11y　termed　the“simplex＿deep＿structure”），

whi1e　indirect　passives　come　from　two　sentences（“the　complex＿deep＿structure”）（see　Kuno，

1973，for　a　detai1ed　explanation）．This　type　of　approach　is　termed　Nonuniform　Theory　by

Howard＆Niyekawa＿Howard（1976，p．204）．

　　　0n　the　other　hand，Howard＆Niyekawa＿Howard（1976，p．204）contend　that　both　direct

and　indirect　passives　have　a　single　type　of　deep　structure；i．e．，at　the　base　of　the　derivation

of　both　types　of　passive　is　a　comp1ex－deep＿structure．．They　term　this　appmach　the　Uniform

Theory（for　detai1s，see　Howard＆Niyekaw卜Howard，1976）．

　　　Both　analyses　succeed　in　providing　a　definition　of　direct　and　indirect　passive　with　respect

to　sentence　structure．However，semantic／pragmatic　questions　cannot　be　answered　on　the

basis　of　t11ese　syntactic　apProaches　and　they　aユso　fai1to　provide　卑dequate　exp1anations　for

secondary　meanings．In　recent　years，these　syntax＿based　approaches　have　come　in　for

considerable　criticism（see，for　examp1e，Giv6n，1981，P．166；Shibatani，1985，P．821）and

are　no1onger　at　the　forefront　of　research　into　the　Japmese　passive．Therefore，we　wi11not

provide　any　further　detai1ed　explanations．

3．4．2Giv6n（1981），0k11tsu（1983），and　Ku－1o（1983）

　　　As　the　shortcom虹gs　of　s胆t跳＿based　approaches　became　apparent，semantic　and

fmctiona1considerations　in　understanding　the　passive　became　the　focus　of　many1inguistic

studies．Unlike　syntax＿based　analyses，fmctional　approaches　pay　more　attention　to

semantic／pragmatic　factors．As　described　in　section2．2，Giv6n（1981，p．168），for　exampIe，

characterizbs　passive　functions　in　terms　of　clausal　topic　assignment，impersona1ization，and

de－transitivization．Okutsu（cited　in　Shibatani，1985，p．831）also　agrees　that　one　of　the　main

functions　of　the　passive　is　to　shift　the　focus　of　the　sentence　from　the　agent　to　the　patient：

But　isn’t　it　meconomical　to　have　two　sentence　pattemsローe．，active　and　passive］that　express

the　same㎜eaning？As　discussed　beIow，it　has　to　do　with　the　d冊erence　of　whether　the　speaker

imposes　his　own　vieWoint　on　the　agent　or　on　the　patient．There　lies　the　meaning　of　the　existence

of　the　passive－If　the　speaker1ooks　at　the　event　from　the・agent’s　point　of　view，an　active　sentence

is　obtained；and　if　he　looks　at　it　from　the　patient’s　point　of　view，a　passive　sentence　is　chosen．
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　　　　Moreover，Kuno（1983）revises　his　ear1ier（1973）ar馴ment，and　combines　elements　of

fmct｛ona1主sm　with　syntactic　factors　in　an　approach　ca11ed　functiona1synt狐（Takami，1995，

p．10）．Within　this　framework，Kuno（1983，p，205）presents　a　concept　of“invo1vement”

in　order　to　explain　the　semantic　ambigじity．of　the　passive；i．e、，adversity　meanings　are

dependent　on　the　degree　to　which　the　subject　of　a　passive　sentence　is　invo1ved　in　the

SituatiOn．

　　　Un1ike　syntax－based　analyses，these　varied　f1ユnctiona1approaches　are　more　successfu1in

deaユing　with　the　semantic　ambiguities　oi　the　passive．However，once　we　look　at　the　pas－

sive－re1ated　forms　discussed　previous1y　such　as　honorific，spontaneous，and　potentia1forms，

it　is　c1ear　that　｛unctiona1　apProaches　are　sti11　too　1imited　to　explain　these　constructions

SatiSfaCtOri1y’

3．4．3　Shibatani（1985）

　　　Shibatani’s（1985）prototype　approach　is　perhaps　the　first　comprehensive　framework

taking　into　accomt　both　passive　and　passive－related　constructi㎝s　in　Japanese．Prototype

ana1ysis　is　based　on　the　study　of　language　typo1ogies　and　the　search　for　substantive　universa1s

across　l…mguages．Typo1ogists　typically　make　use　of“family＿resemblance”or　prototype

notions　in　comparative　linguistic　studies（Gumperz＆Levinson，1996，pp．134－135）．In

ana1yzing　the　passive，Shib．atani（op．cit．，P．821）first　reconsiders　ear1ier　linguistic　apProaches，

and　remarks：

Whi1e　transfomational　studies　have　been　most　successfu1in　explicating　syntactic　re1ati㎝ships

among　several　constructions，the　kinds　of　correlations　among　construction　types　examined　bere

are　beyond　the　scope　of　the　trans土。mational　framework，w止jch　js　too　narrow　in　its　perspectivesl

The　same　is　true　w冊。ther，more　recent，士。rmal　approaches　to　syntax，such　as　Re1割tional

Grammar．

　　　　He　then　focuses　on　the　fact　that　the　passive　construction　in　many1anguages　of　the　wor1d

is　re1ated　to　a　number　of　other　constructions　such　as　the　renexive，the　reciproca1，etc．，and

from　this　perspective，he　presents’ ?奄刀@prototype　ana1ysis　as　a　so1ution　to　the　prob1ems　of

explaining　the　passive．He　proposes　a　framework｛or　understanding　the　passive　in　which

“various　constructions　exist　along　a　continuum；certain　ones　are　prototypica1，others　are

similar　to　the　prototype　to　a1imited　degree，and　sti11others　share　no．simi1arities　with　the

prototype”　（ibid．，P．822）、

　　　Before三malyzing　the　correlations　between　the　passive　and　passive＿related　constructions

a1ong　this　continuum，he　points　out　that　these　phenomena　can　be　measured　in　a　pragmatic

way，and　not　strict1y　s〕mtactica11y　nor　semantica11y（ibid、，p．825）．He　asdertains　that凸e

primary　pragmatic　function　of　the　passive　in　Japanese　can　be　termed“agent　de土。cusing．”

Whi1e　Giv6n（1981）and　Okutsu（1983）pay　more　attention　to　topica1izati㎝，Shibatani（ibid．，

P．830）disagrees：
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It　is　undeniabIe　that　all　three　functions　［i－e．，claus丑1－topic　assignment，imperso丑alization，and

de＿transitivization，］motivate　passive　c1auses，depending　on　specific　circumstancesl　however，」I

want　to　c1aim　that　the　primary　function　is　that　of‘ag㎝t　defocusing’．＿My　positi㎝thus　d岨ers

from　other　recent　functional　approaches　to　passives，in　which　the　topicalization　aspect　has　been

emphasized．

Based　on　this　ar馴ment，he　proposes　a　passive　prototype　of　the　Japanese

pragmatic，semantic，syntactic，and　morpho1ogica1properties，characterizing

passive＿related　constructions　as　i11ustrated　below（ibid．，pp．837＿839）：

passive　for

a　range　of

・　I王0nOrifiC：

．honorifics　are　most　e早sily　associated　with　the　notion　of　agent　defocusing．A　universa1

characteristic　of　honorific　speech　1ies　in　its　indirectness；　and　one　o壬　the　c1ear

manifestations　of　this　is　avoidance6f　the　sing1ing　out　of　an　agent　which　refers　to　the

add正essee，the　speaker，or　the　person　mentioned　in　the　sentence．Defocusing　of　an

agent　in　some　way　is　thus　an　integra1component　of　the　honorific　mechanism．

・　Spontaneous：

Defocusing　of　an　agent　is　highly　germaエie　to　spontaneous　events　and　states．．An　event

predicated　of　an　agent　is　basica11y　causative；i．e．，an　event　is　brought　about　by　an

agent．But　an　event　dissociated　from　an　agent　is　one　occurring　spontaneous1y．Thus

a　sentence　with　a　defocused　agent　may　be　utilized　to　describe　a　spontaneous　event。

・　Potential：

It　is　on1y　one　small　step　from　the　spontaneous　to　the　potentia1．An　event　that　occurs

spontaneous1y　has　a　strong　propensi蚊to　happen．If　this　automatic　happening　is

negated，then　a　reading　of　impotentiality　is　imp1ied．．、、A　generaIization　of　the

spontaneous／Potential　corre1ation　leads　to　the　positive　potentia1　reading　of　an

agent＿defocusing　form，as　in　Japミmese．

0rganizing　these　properties　as　above，Shibatani　tentatively　postulates　the　corre1ation　of

passive　and　the　passive＿related　constructions　on　a　continuum，based　on　a　prototypica1

passive，the　primary　function　of　which　is　agent＿defocusing．On　the　basis　of　this　prototype，

passive－re1ated　phenomena　can　be　accounted　for．

　　　Finally，S肚bata皿i（ibid．，p．841）mentions　a㎜ajor　semantic　pmb1em　of　the　Japanese

passive，adversity　meanings：

The　affectedness　of　the　passive　subject　derives　basica11y　from　the　fact　that　it　is　a　patient．In

many　languages（e．g。，Japanese），tbe　affectedness　of　the　patient　subject　in　a　passive　is　more

prommced　than　the　patient　object　of　an　active　sente血。e．This　is　presumably　because　of　the

di｛ference　in　the　degree　of｛ocus　between　subject　and　object．S皿bject　position，being　the　highest
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focus　position，has　the　effect　of　high1ighting　the　semantic　aspect　of　the且f｛ectedness　inllerent

in　the　patie斌．The　affected　nature　of　tbe　pas昌ive　subject，when　strongly　fe1t，may　lead　to　the

use　of　passive　mo叩bo1ogy／syntax　in　a　situation　where　the　subject　is　indirectly　affected　by　an

eVent．

Thus，as　Shibatani（ibid．，p．842）notes，the　adversity　passive　in　Japanese“i11ustrates　ex－

tended　use　of　passive　morpho1ogyI、，．These　passives砒fer　from　the　prototypical　passive　in

that　they　invo1ve　an　increase　o｛　syntactic　valency．”

　　　Shibatani’s　prototype　ana1ysis　is　perhaps　the　most　comprehensive　explanation　to　date　for

understanding　the　Japanese　passive　and　passive－re1ated　constructions．By　conceptually

p1acing　theseと。nstructions　a1ong　a　continuum，based　on　a　prototype－passive，this　apProach

seems　to　be　ab1e　to　account　for　simi1arities　and　differences　betwさen　passive　and　passive＿

re1ated　phenomena　that　ear1ier　studies　failed　to　address．Neverthe1ess，Shibatani（ibid、，p．

822）states　that　some　passive＿re1ated　constmctions　share　mo　simi1arities　with　the　prototype，

but　if　this　is　the　case，how　can　these　for加s　be　regarded　as　re1atedP　In　addition，as　he　points

out，there　are　many　exceptiona1cases　violating　the　prototype　struct11re．This　approach　thus

needs　to　be　examined　in　more　detai1，and　the　notion　of“prototype”more　comprehensively

defined．

4．Conclusions

　　　　The　methodo1ogy　for　conducting　contrastive　studies　norma11y　invo1ves　a　two＿step　process

of　description　and　comparison，as　we11as　the　provision　for　pedagogica1advice　in　teaching

target　items．In　previous　sections，detai1ed　descriptions　of　the　passive　in　Eng1ish　and

Japanese　were　presented　in　rough1y　para11el　though　distinct　frameworks，but　as　shou1d　be

evident　from　the　resu1ts，the　est尋blishment　of　a　passive－based，comparative　frame　of

士eference　between　the　two1ang口ages　is　not　feasible　at　this　time．This　is　due　to　two　main

factors．Firsdy，although　there　is　some　fmctional　over1ap　between　the　Eng1ish　and　Japanese

forms，in　many　ways　they　are　fmdamenta11y　incommensurab1e．More　important1y，however，

the　Japanese　passive　itself　remains　poor1y　understood．A吐hough　areas　of　confusion　and

dispute　continue　to　exist　in　terms　of　the　English　passive，and　a　good　deal　more　empirical

evidence　needs　to　be　gathered　concerning　the　frequency　of　passive　use，the　basic　features

of　the　form　are　re1ative1y　wen　documented．The　protean　nature　of　the　Japanese　passive，on

the　other　hand，is　responsible　for　numerous　intractab1e　research　problems　which　seem　far

from　resolution．Moreover，despite　intensive　research　efforts　in　recent　years，mode1s　of

ana1ysis　and　theoretical　approaches　continue　to　chミmge，while　comprehensive　empirica1studies

remain　almost　non＿existent．Because　so1utions　to　these　and　other　prob1ems　do　not　appear

to　be　possib1e　at　present，the　conc1usions　reached　in　this　section　are　necessari1y　tentative．

　　　Of　centra1impOrtance　in　resolving　issues　re1ated　to　the　Japanese　passive　is　the　fact　that

the　for㎜conveys　a口extremely　wide　range　of　meanings，many　of　which　are　ambiguous，and
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some　of　which　overlap　with　other餌ammatical　constmctions－In　the　standard　approach　to

presenting　the　form　in　Japanese，direct　passives　are　said　to　be　formed　from　transitive　verbs

and　express“pure”passive　meaning，whi1e　indirect　passives　are　derived　from　intransitive

verbs　and　express　adversity　meanings．However，in　some　instances，direct（“pure”）passives

can　carry　adversity　implications，whereas　indirect（adversity）passives　can　have　positive

effects（section3．2．1）、Furthermore，the　mmm　morpheme　is　a1so　used　in　passive－related

constructions　such　as　the　spontaneous，potential，and　homrific　forms，with　the　result　that

in　many　cases　it　is　on1y　possible　to　distinguish　between　these　constructions　at　the　leve1of

context（section3．2．2）．Although　a　number　of　researchers　have　attempted　to　provide　ex－

planations　within　specific　theoretical　mode1s（section3．4），the　prob1em　of　how　to　distinguish

between　Japanese　passive　types，as　well　as　how　these　constmctions　can　effectively　be

presented　pedagogica11y，remains　to　be　so1ved．

　　　As　stated　above，many　Japanese　p証ssives　convey　affective　comotations　of　a　covert　nature，

and　it　seems　reasonable　to　assume　that　this　use　of　the土。rm　win　most　often　be　fomd　in

spoken　discourse，as　the　indirect　expression　of　emotional　nuances　is　an　everyday　occurrence

in　Japanese　life．Empirical　studies　are　r肛e，however，and　as　noted　previous1y，a　significant

・b・t・・1・i…y・・・・…hd・・ig・i・th・di手fi・・ltyi…stig・t・…xp・・i・…i・di・ti・g・i・ヰi・g

between　passive　types，as　well　as　between　the　passive　itself　and　passive－related　con－

structions．Furthe土more，no　evidence　is　avai1abIe　at　present　conceming　which　of　the　passive

types　is　more　frequently　used　in　conversationa1Japanese，the　direct∪r　indirect．In　addition，

the　Japミmese　passive　is　increasing1y　employed　in　written　discourse　of　a　scient1f二。　or　technical

nature．In1≡：nglish，the　passive　constmction　conveys　a　sense　of　objectivity　and　impersonality

in　these　contexts，but　it　is　not　c1ear　frdm　research　findings　whether　these　expressive　effects

occur　in　the　same　way　in　Japanese．If　they　do，the　Japanese　passive　wou1d　carry　a　spectrum

of　meanings　ranging　from　the　affective（both　adversative　and　benefactive）on　the　one　hand，

to　the　o1〕jective　and　impersona1on　the　other．A　numl〕er　of　questions　need　to　be　asked，

however：Do　these　connotations　coincide　with　indirect　or　direct　passive　types？Do　they

と。rrespond　direct1y　to　specific　spoken　and　written　contexts？In　written　discourse，how　does

the　trans1ationa1〃＿ツ。肋passive　interact　with．traditiona1forms　of　the　verb？Unfortmate1y，

no　definitive　answers　seem　possib1e　at　the　present　time．

　　　Fina11y，a1though　in　many　cifcumstances　the　passive　seems　to　have　distinct1y　d雌erent

fmctions　in　Eng1ish　and　Japanese，there　is　a1so　a－degree　of　over1ap，coinciding　with　the

narrower　range　pf　meaning　associated　with　thg　EngIish　construction，and　this　overlap　can

be　successfu11y　exp1oited　for　pedagogical　purposes．As　stated　in　section4．2，grammatica1

structures　should　be1eamed　in　re1ation　to　specific　pufposes　and　communicative　acts，and

in　the　case　of　the　Eng1ish　passive，the　construction　can　be　most　effective1y　taught　within

the　context　of　written　academic　discourse．This　function　shou1d　be　easi1y　accessib1e

cross－1inguistica11y　to　L2students　studying　in　both　languages，although　as　Niyekawa（1968）

and　Watabe　et　al。（1991）point　out，there　is　a　tendency　for　Japanese－speaking　Eng1ish　L2

1eamers　to　transfer　affective　notions　into　Eng1ish　in　passive　contexts　where　they　do　not　exist，
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as　we11　as　to　form　passives　from　intransitive　verbs，and　to　restrict　their　usage　to　animate

subjects．The　so＿called　adversative　passive，however，isユike1y　to　be　high1y　problematic　for

Eng］ish－speaking　Japanese　L21earners．Not　on1y　is　this　function　difficu1t　to　present　to

students　pedagogically，it　wi11probably　be　viewed　as　mknown　and　potentiany　hazardous

territory　by　native　Eng1ish　speakers，who　wi11have　litt1e　mderstanding　of　the　ramifications

of・such　indirect　expressions　of　emotion，as　weH　as　a　natural　tendency　to　express　a丘ective

meaning　more　direct1y．It－is　reasonab工e　to　assume，therefore，that　this　use　of　the　passive

wi11most　often　simply　be　avoided　by　students，a1tbough　most　such　inferences　are　notoriously

difficult　to　verify　empirica11y．

　　　In　conc1usion，it　is　clear　that　a　good　many　questions　about　the　passive　remain　to　be

answered，and　that　much　of　our　know1edge　of　tbe　construction　in　both1an馴ages　is　imprecise

and　incomplete．It　win　be　the　task　of　future　researchers　to　redress　these　inadequacies，

however，and　it　is　our　hope　that　this　present　study　wi11have　been　of　some　vaユue　in

contributing　to　their　efforts．
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